
 

 قرآن

 1آیه_کهف#
 :  1؛ آیه ی شریفه کهفسوره ی مبارکه ی 

 -بِسْمِ الله الرَّحْمنَِ الرَّحیم  – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشََّیطَْانِ الرََّجیِمِ -

 الْحمَْدُ للَِّهِ الَّذِی أنَْزَلَ عَلَى عبَدْهِِ الْكتَِابَ وَلَمْ یَجعَْلْ لَهُ عِوَجاً

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –ز شیطان رانده شده پناه می برم به خدا ا فارسی=

ستایش و سپاس مخصوص خداست که بر بنده خاص خود )محمَّد صلَّی اللَّه علیه و آله و سلَّم( این 

 .کتاب بزرگ )قرآن( را نازل کرد و در آن هیچ نقص و کژی ننهاد

  – رحیم آدی نانآللاهین رحمان و  –آللاها پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن ترکی =

(  محمَّد صلَّی اللَّه علیه و آله و سلَّماُ کی ئوز مخصوص بنده سئی نئه ) حضرت حمد اُلسئون آللاها 

 کتاب ئی و انُدا هئچ اعیری لیق قورمادی !یولَّـآدی ) و نازل ائله دی بو قرآن ( 

    

 قرآن

 2آیه_کهف#
 : 2؛ آیه ی شریفه  کهفسوره ی مبارکه ی 

 نًاذِرَ بَأسًْا شَدِیدًا منِْ لَدنُهُْ وَیُبَشِّرَ الْمُؤْمنِیِنَ الَّذِینَ یعَْملَوُنَ الصَّالِحَاتِ أَنَّ لَهُمْ أَجْرًا حسََقیَِّمًا لیِنُْ

کتابی است در نهایت استواری تا )به این کتاب بزرگ خلق را( از عذاب سخت خود بترساند و اهل  فارسی=

 .اجر بسیار نیكو بشارت دهدایمان را که اعمال آنها نیكوست به 

) مردم ئو ( بیر شدت لی عذاب ) جهنَّم ( ئی نَن ئوز  دی بونا گئوره کی کتاب ) قرآن ( بیر محكم ترکی =

  -اُ کس لر کی صالح لی ایش لری گعئوریل لر - ؛ و بشارت وئره مؤمن لرهیانین نان قورخودا 

 دوزدندی کی الُاریچون بیر یاخچی أجر وارلاری دی !

          

 قرآن

 3آیه_کهف#
 :  3سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

 مَاکثِیِنَ فیِهِ أَبَدًا

 .همان بهشت برین که( جاودانه در آن خواهند ماند) فارسی=

 کی ( همَّشه لیق ارُدا قالاجاق لار ! ) اُ بهشت ئا بشارت وئریر ترکی =

      

 قرآن

 4آیه_کهف#
 : 4آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه ی کهف ؛

 وَیُنْذِرَ الَّذِینَ قَالوُا اتَّخذََ اللَّهُ ولَدًَا



 .و ]نیز[ کسانی را که گفتند: خدا ]برای خود[ فرزندی گرفته است، ]به آتش دوزخ[ بیم دهد فارسی=

 ئوزینه اولاد توتوب دی !اُ کس لر ئی کی دئیل لر الله ) و قورخودا ( و انذار ائلیه  ترکی =

      

 قرآن

 5آیه_کهف#
 :  5سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

 مَا لَهُمْ بِهِ منِْ علِْمٍ وَلَا لِآبَائهِِمْ کَبُرتَْ کَلمَِةً تَخْرُجُ منِْ أَفْوَاههِمِْ إِنْ یَقوُلُونَ إلَِّا کَذِباً

شود، ان خارج مینه آنها )هرگز( به این سخن یقین دارند و نه پدرانشان، سخن بزرگی از دهانش فارسی=

 .گویندآنها مسلما دروغ می

یک سئوز دی ئدا واردی ، بیر بئو لارین آتا ناُلاریچون انُا علم ) و یقین ( یوخ لاری دی و نئه اُلاری ترکی =

 ی دئه میل لر!ان چیخیر ، اُلار حتمی دَن یالان نان سئوؤآآغیز لارین ن نکی اُلاری

      

 قرآن

 6آیه_کهف#
 : 6رکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبا

 فَلعََلَّکَ بَاخِعٌ نَفْسکََ عَلَى آثَارهِِمْ إِنْ لَمْ یؤُْمنُِوا بهَِذَا الحَْدیِثِ أسََفًا

گویی می خواهی بخاطر اعمال آنان، خود را از غم و اندوه هلاک کنی اگر به این گفتار ایمان  فارسی=

 !نیاورند

ئن ئوز نفس ئوی بئین نَن آپاریر سان اُلارین ایش لرئی نَئه گئوره کی سیاخین دی کی بلكه انُدا  ترکی =

 ایمان گئتیرمیل لر بو حدیث ئا ) بو قرآن نا ( تأسف ئو نان ! 

      

 قرآن

 7آیه_کهف#
 : 7سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 هُمْ أَحْسَنُ عَملًَاإنَِّا جعََلنَْا مَا عَلَى الْأرَضِْ زِینَةً لَهَا لنَِبْلُوَهُمْ أَیُّ

ما آنچه را روی زمین است زینت آن قرار دادیم، تا آنها را بیازماییم که کدامینشان بهتر عمل می  فارسی=

 !کنند

دوزدندی کی بیز هر نئی کی یئر دهَ واردی انُا زینت قوردیق ، بونا گئوره کی الُاری امتحان ائلیاق،  ترکی =

 ی عمل ائلیئر!چسی یاخ ) بیلینه و گئورآق ( هانكیکی 

     

 قرآن

 8آیه_کهف#
 : 8سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَإنَِّا لَجَاعلُِونَ مَا علََیْهَا صعَِیدًا جُرُزًا



ولی این زرق و برقها پایدار نیست،( و ما )سرانجام( قشر روی زمین را خاک بی گیاهی قرار می  فارسی=

 !دهیم

زرق و برق لردنَ ( واردی قورئی  بو )یز حتمی دنَ هر نئی کی یئر ئین ئوزینده و دوزدندی کی ب ترکی =

 ائلیه جئیق ! لیق و تورباخیق ل

      

 قرآن

 9آیه_کهف#
 : 9سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 أمَْ حَسِبْتَ أَنَّ أَصْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّقیِمِ کَانُوا منِْ آیَاتنَِا عجََبًا

 دار[ از آیات ما شگفت بوده است گر پنداشتى اصحاب کهف و رقیم ]=خفتگان غار لوحهم فارسی=

دوزدندی کی اصحاب کهف و رقیم بیزیم عجیب آیه لرئی میزدنَ ؛ جور حساب ائله دون بئعیه بو ترکی =

  ؟!دی

ایل یوخلادی  309کی کئهول دَه آللاهین امری و معجزه سی نَن دی لار  اصحاب کهف : اُ جوان لار توضیح =

بیز نمونه  آیه لری میز دَن ، الله تبارک و تعالی بوردا بویورئیر : بولار بیزیملار و سالم  قالدی لار 

 و عالم لر دَه چوخ وائری میز دی !بو جور عجایب لر دَن بدی و  سئی

      

 قرآن

 10آیه_کهف#
 : 10سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 یةَُ إِلَى الْكهَفِْ فَقَالوُا رَبَّنَا آتنَِا منِْ لَدنُکَْ رَحمَْةً وَهیَِّئْ لنَاَ مِنْ أَمْرنَِا رَشَدًاإِذْ أَوَى الْفتِْ

زمانی را به خاطر بیاور که آن جوانان به غار پناه بردند، و گفتند: پروردگار! ما را از سوی خودت  فارسی=

 !رحمتی عطا کن، و راهِ نجاتی برای ما فراهم ساز

اُوَخ کی اُ جوان لار اُ کهف ) کئهول ( ئا پناه آپاردی لار ، انُدا دِدی لر : رَبَّنا ) بار الها ( ئوز یانون  ترکی =

 و بیزئیچون نجات یولی مهیَّا ائله !نان رحمت عطا ائله ، 

      

 قرآن

 11آیه_کهف#
 :  11سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

  فِی الكْهَفِْ سنِیِنَ عَدَداًفَضرَبَنَْا عَلَى آذَانِهِمْ

 .پس ما )در آن غار از خواب( بر گوش و هوش آنها تا چند سالی پرده بیهوشی زدیم فارسی=

 ( وئریدق! ن نئچه ایل لرئی ننَ ) یئوخئی پرده سیانُدا بیز دَه الُارین قولاق لارینا اُ کهف ئی دَئه  ترکی =

      



 قرآن

 12آیه_کهف#
 : 12ی کهف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه 

 ثُمَّ بعَثَْنَاهُمْ لنِعَلَْمَ أَیُّ الْحِزْبیَنِْ أحَْصَى لمَِا لبَِثُوا أَمَداً

سپس آنان را برانگیختیم تا بدانیم )و این امر آشكار گردد که( کدام یک از آن دو گروه، مدت  فارسی=

 .اند خواب خود را بهتر حساب کرده

یئوخئی ی اُ ئسدنَ هانكی  ئی اُ ایكی حزب دیق بونا گئوره کی بیلاق الُاری دئیكئلانَُّـآن سئورا  ترکی =

 حساب ائلیب دی!  ییاخچلرئین مدَّت 

      

 قرآن

 13آیه_کهف#
 : 13سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وزَدِنَْاهمُْ هُدىً نَحنُْ نَقصُُّ عَلیَکَْ نَبَأَهُمْ بِالْحَقِّ إِنَّهُمْ فتِیَْةٌ آمنَُوا بِربَِّهِمْ

ما داستان آنان را بحق برای تو بازگو می کنیم؛ آنها جوانانی بودند که به پروردگارشان ایمان  فارسی=

 .آوردند، و ما بر هدایتشان افزودیم

بیز سئنه اُلارین خبر لرین حقی دنَ بیان ائلئیریق ، دوزدندی کی الُار بیر عدَّه جوان لاری دی لار  ترکی =

 ! ائله دیقهدایت لرین چوخ بَّی لرینه ایمان گئتیر دی لر و بیزدَه الُارین کی رَ

      

 قرآن

 14آیه_کهف#
 : 14سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

لَهاً لقََدْ قُلنَْا إذِاً وَرَبَطنْاَ عَلىَ قلُُوبهِِمْ إذِْ قَامُوا فقََالُوا رَبُّناَ ربَُّ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضِْ لَنْ نَدْعُوَ مِنْ دُونِهِ إِ

 شَطَطاً

و دلهایشان را محكم ساختیم در آن موقع که قیام کردند و گفتند: پروردگارِ ما، پروردگارِ آسمانها  فارسی=

 .ایم و زمین است؛ هرگز غیر او معبودی را نمی خوانیم؛ که اگر چنین کنیم، سخنی بگزاف گفته

م ددِی لر : بیزی انُدا حكم ) و مرتبط ( ائله دیق ، اُوخَ کی قیام ائله دی لر وو بیز الُارین قلب لرئین مُ  ترکی =

) ایَئم بو ایشی ؛ چاغیر ماریق له نی إئچ ه ین رَبَّی دی ، بیز انَُّـآن سوؤایرَبَّی میز ، گئوی لرین و یئر

 ئیق.ل لدئه میش اُ یناحق سئوزبیز  قطعی دَن اُوَخگئعور ساق انُدا ( حتم و 

      

 رآنق

 15آیه_کهف#
 : 15سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 افتَْرىَ عَلىَ اللَّهِ کَذِباًهَؤُلَاءِ قَوْمنَُا اتَّخَذوُا مِنْ دُونِهِ آلهَِةً لَوْلَا یأَْتُونَ عَلیَْهمِْ بسُِلْطَانٍ بیَِّنٍ فمََنْ أَظْلَمُ ممَِّنِ 

بر این کار( نمی )اند؛ چرا دلیل آشكاری  نتخاب کردهاین قوم ما هستند که معبودهایی جز خدا ا فارسی=

 !آورند؟! و چه کسی ظالمتر است از آن کس که بر خدا دروغ ببندد؟



ئعه نیئه بیر آییدین سلطان ) و بولار بیزیم قوم ئی میز دی لر کی انَُّـآن سوؤایی آلهه توتوب لار ! ب ترکی =

 باغلیا ؟!م ظالم دی اُ کس دَن کی آللاها یالان دلیل بو ایش لرینه ( گئتیر میل لر؟! انُدا کی

      

 قرآن

 16آیه_کهف#
 : 16سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَیُهَیِّئْ لَكُمْ مِنْ وَإِذِ اعتَْزَلتْمُُوهُمْ وَمَا یعَْبُدُونَ إِلَّا اللَّهَ فَأْوُوا إِلَى الْكَهْفِ ینَشْرُْ لَكُمْ رَبُّكُمْ مِنْ رحَْمتَِهِ

 أَمْرِکُمْ مِرْفَقاً

پرستند کناره گرفتید پس به غار پناه جویید تا پروردگارتان و چون از آنها و از آنچه که جز خدا مى  فارسی=

 خود بر شما بگستراند و براى شما در کارتان گشایشى فراهم سازد از رحمت

اُلدوز، انُدا اُ کهف ئا  اوزاغبادت ائلیر دی لر دان سئوؤایی ع« الله » و انَُّـآن کی و اُوخَ کی الُاردان  ترکی =

بیر نجات  نبو ایش ئوز دا و سوزا یئتیرهئوز رحمت ئین ننَ ، ، سوزون رَبَّ ئوز سوزا پناه آپارئون 

ا ائلیه!  یولی مُهیَـّ

      

 قرآن

 17آیه_کهف#
 : 17سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

زَاورَُ عَنْ کهَْفِهِمْ ذَاتَ الیَْمیِنِ وَإذِاَ غَربَتَْ تَقرْضُِهُمْ ذَاتَ الشِّمَالِ وَهُمْ فیِ وَتَرَى الشَّمْسَ إِذَا طلََعَتْ تَ

 مُرشِْداً فَجْوَةٍ منِْهُ ذَلکَِ منِْ آیَاتِ اللَّهِ مَنْ یَهْدِ اللَّهُ فَهُوَ المْهُتَْدِ وَمنَْ یضُْلِلْ فَلنَْ تجَِدَ لهَُ وَلیًِّا

گردد، و به هنگام دیدی که به هنگام طلوع به ظرف راست )غار( آنها متمایل میخورشید را می فارسی=

غروب بطرف چپ، و آنها در محل وسیعی از غار قرار داشتند، این از آیات خدا است، هر کس را 

خدا هدایت کند هدایت یافته واقعی او است، و هر کس را گمراه کند ولی و راهنمائی هرگز برای 

 .او نخواهی یافت

دی، و  ن ساغ طرفی نا طلوع ائلیراُلارین کئهول لری ی گئوریر دون اُوَخ کی چیخیر دیو گئون ئ ترکی =

انُین ) اُ کهف و غار ئین وسطی و ( سئول طرفی نا غروب ائلیر دی ، و اُلار ئیر دی باطاُوَخ کی 

) ایت ائلیه انُدا اُ هدایت بئوش یئرین دئی دیلر ، بو آللاهین آیه لرین نَن دی ، هر کیمی کی الله هد

نا هئچ هدایت یولین ( تاپار ، و هر کیمی دهَ کی ) ئوز ایش لرینه گئوره ( ضلالت ئا چئكا ، انُدا اُ

 تاپیل ماز! ائلین یولداشی

 ، تئوشئر  یرئن دی کی صراط مستقیم دَن اوزاغ اولئیر و آخرئی جهنَّم ئاضلالت = یولی ایت توضیح=

      

 : 18سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه  قرآن



بِالوَْصیِدِ لَوِ  وَتَحْسَبهُمُْ أَیقَْاظًا وَهُمْ رُقوُدٌ ونَُقلَِّبُهُمْ ذَاتَ الیَْمیِنِ وَذَاتَ الشِّمَالِ وَکلَْبُهُمْ بَاسِطٌ ذرَِاعیَْهِ 18یهآ_کهف#

 هُمْ رعُْباًاطَّلعَْتَ علََیْهِمْ لوََلَّیْتَ منِهْمُْ فِراَرًا وَلمَُلِئْتَ منِْ

پنداشتی بیدارند، در حالی که در خواب فرو رفته بودند، و ما آنها می (کردیاگر به آنها نگاه می) فارسی=

گرداندیم )تا بدنشان سالم بماند( و سگ آنها دستهای خود را بر دهانه را به سمت راست و چپ می

نمودی، و سر تا پای تو از ردی فرار میککرد( اگر به آنها نگاه میغار گشوده بود )و نگهبانی می

 .شدترس و وحشت پر می

بو حالی نَن کی اُلار ) ائیم اُلارا باخ سئی دون ( و بوجور حساب ائلر دون کی آییق دی لار و  ترکی =

ریر دیق ، و اُلارین کَلب ) و ول طرف ئا چئوئیساغ طرف ئا و سئ ریی دی لر ، و بیز اُلائوخئی دئی

ین دا اَل لرین آچ میش دی ) و نگهبان ئی دی ( و اَیئم الُار دان مطَُّلع ئزیئهول ئین آغکت ( لری ای

باخ سئی دون ( حتمی دَن اُلاردان عئوز چئوئیرَر دون و قاچار دون و حتمی دنَ لسئی دون ) و اُلارا اُ

 یرار دی !ئاُلاردان رعُب )وحشت و خوف سئنی توتار دی و ( دول د
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 19آیه_کهف#
 : 19سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

ضَ یَومٍْ قَالُوا ربَُّكُمْ أَعْلَمُ وَکَذَلکَِ بعَثَنَْاهُمْ لیِتََسَاءَلُوا بیَنْهَمُْ قَالَ قاَئِلٌ منِهُْمْ کمَْ لَبثِْتُمْ قَالُوا لَبثِنَْا یَوْمًا أَوْ بعَْ

كمُْ هَذِهِ إلِىَ الْمَدِینَةِ فَلیْنَْظُرْ أَیُّهَا أَزْکَى طعََامًا فَلیَْأْتكِمُْ برِزِْقٍ منِهُْ وَلیْتََلَطَّفْ بمَِا لَبثِْتُمْ فَابعَْثُوا أَحَدَکُمْ بِوَرِقِ

 وَلَا یُشْعِرَنَّ بِكُمْ أَحَداً

گونه ما آنها را )از خواب( برانگیختیم تا از یكدیگر سؤ ال کنند، یكی از آنها گفت چه مدت  همین فارسی=

؟ آنها گفتند یكروز یا بخشی از یكروز )و چون درست نتوانستند مدت خوابشان را بدانند( خوابیدید

ای که دارید به  گفتند پروردگارتان از مدت خوابتان آگاهتر است، اکنون یک نفر را با این سكه

شهر بفرستید تا بنگرد کدامین نفر از آنها غذای پاکتری دارند، از آن مقداری برای روزی شما 

 .یاورد، اما باید نهایت دقت را به خرج دهد و هیچ کس را از وضع شما آگاه نسازدب

یندا سئوریشا لار ، اُلارئین دانش آن لار دان بیری دِدی: اسو بوجورسینا اُلاری دیكئلدیق کی ئوز آر ترکی =

ن آز ، دِدی لر : دِدی لر : بیر گئون یا بیر گئون نَنئه قدر بوردا دایان دوز ) و یئوخی دئی دوز ( ؟! 

نئه قدر بوردا یئوخئ دئی دوز ! انُدا بیر نفر ئوزی دیكئلدوز بو ورقه کی دی سوزون ربََّ ئوز اعلم 

  ،پاک طعام واریدیدا  نین سیی ، انُدا باخسئین هانك) و پول ( ئی نان اُ شهر ئا ساری ) یولَّئی ئون ( 

ملتفت اُلا ) و یئعلیک اُلا ( کی هئچ و حتمی دَن  انُدا انَُّـآن بیر روزی سوزا ) آلسین و ( گئتیرسین،

 دان مطَّلع ) خبردار ( ائله میئه!  کسی سوز
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 20آیه_کهف#
 : 20سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ذًا أبَدَاًإنَِّهُمْ إِنْ یظَهَْرُوا علََیْكُمْ یَرجُْموُکُمْ أَوْ یعُیِدُوکُمْ فِی ملَِّتِهِمْ وَلنَْ تفُْلِحُوا إِ

کنند، یا به آئین خویش شما را باز چرا که اگر آنها از وضع شما آگاه شوند سنگسارتان می فارسی=

 !گردانند، و در آن صورت هرگز روی رستگاری را نخواهید دیدمی

لر ) و داش سوزی رَجم ائلئل غلبه ائلیه لر ) و سوزدان خبردار اُلا لار ( دوزدندی کی الُار اَیئم سوزا  ترکی =

لر و اُوخَ دا سوز هئچ وخَ فلاح ) و نجات ( تاپ  طرئلال لار( یا دا ئوز ملَّت ) و دین لرینه ( قعیئلی

 ماز سوز!
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 21آیه_کهف#
 : 21سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

نَّ السَّاعَةَ لَا رَیْبَ فِیهَا إِذْ یتَنََازَعُونَ بیَنْهَُمْ أَمْرَهمُْ وَکَذَلکَِ أَعثَْرنَْا عَلیَْهِمْ لیِعَْلمَُوا أَنَّ وَعْدَ اللَّهِ حَقٌّ وأََ

 لیَْهِمْ مَسْجِداًفَقَالُوا ابْنُوا عَلیَْهِمْ بنُیَْانًا رَبُّهُمْ أعَلَْمُ بهِِمْ قَالَ الَّذِینَ غلََبُوا عَلَى أَمْرِهِمْ لنَتََّخِذَنَّ عَ

یشان با خبر گرداندیم تا بدانند که وعده الهى راست و درست است سان دیگران را از حال او بدین فارسی=

[ گفتند بر اىو در قیامت تردیدى نیست، و هنگامى که در میان خویش بگومگو کردند و ]عده

تر است، و کسانى که مهار کار جایگاه آنان یادمانى بسازید، پروردگارشان به احوال آنان آگاه

 ند بر جایگاه آنان ]زیارتگاه و[ معبدى خواهیم ساختایشان را در دست داشتند گفت

، بونا ) و مردم ئو الُاردان مُطَّلع ائله دیق () راز لارین اوستین ( آشدیئق  و بوجور سینا اولار ئیچون ترکی =

قیامت گئونین دَه هئچ شک انُدا گئوره کی بیله لر ؛ دوزدندی کی الله ئین وعده سی حق ئی دی و 

نزاع ائله دی لر ، انُدا دِدی لر خ کی ایش لرینده ، آرا لاریندا اُوَ ، اُ ساعت اُلوناجاق() کی  یئوخدی

) اعلم دی ،  الُارین ربََّ ئی لری الُارئیچونچئكه ریق!  ( گئوره ) یاد لارینا ه بیر بنان اوستیناُلاری

ی دَن اُلاریچون بیر مسجد دِدی لر: حتم ، غلبه ائله دی) و سئوز لری ( امَّا ( اُ کس لر کی ایش لرینه 

 مسجد چئكه ریق ( !لرینه  وستئ توتاریق ) و یاد لارینا گئوره
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 22آیه_کهف#
 : 22سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

وَیَقُولُونَ سَبْعَةٌ وَثَامنُِهمُْ سیََقُولُونَ ثَلَاثَةٌ رَابعُِهُمْ کلَْبهُمُْ وَیَقُولُونَ خَمْسَةٌ سَادسُِهُمْ کلَْبهُمُْ رَجمًْا بِالغَْیْبِ 

لَا تسَتَْفْتِ فیِهِمْ منِْهمُْ کلَْبُهُمْ قلُْ ربَِّی أَعْلمَُ بعِِدَّتهِِمْ ماَ یعَلَْمُهُمْ إِلَّا قلَِیلٌ فلََا تُمَارِ فیِهمِْ إِلَّا مِرَاءً ظَاهرِاً وَ

 أَحَدًا



گویند پنج شان سگ آنها بود، و گروهی می گروهی خواهند گفت آنها سه نفر بودند که چهارمین فارسی=

گویند و گروهی می -همه اینها سخنانی بدون دلیل است  -شان بود  نفر بودند که ششمین آنها سگ

شان سگ آنها بود، بگو پروردگار من از تعداد آنها آگاهتر است جز  آنها هفت نفر بودند و هشتمین

در باره آنها جز با دلیل سخن مگوی و از هیچكس  دانند، بنابراینگروه کمی تعداد آنها را نمی

 .پیرامون آنها سؤ ال منما

 یت لری دی جی لری اُلارین ا ئیم وردعتئزدی ننَ ) بیر عدَّه ( دیئه جئک لر : اوچ نفر ئی دی لر ، دئ ترکی =

نلوق دا بیر قَرا -یت لری دی ، جی لری اُلارین ا لر : بئش ئی دی لر و آلت ئیم ل، و ) بیر عدَّه ( دئی

یت ) و کلب الُارین ا جی لری لر و سئگیز ئیم و ) بیر عدَّه دهَ ( دیئل لر : یئعدی دی –داش آتیل لار 

میل لر إلَّـآ  تعداد ئین نا اعلم دی و اُلارئین ) عدَّه سئین ( بیل( لری دی ، دِه : منیم ربََّ ئیم اُلارین 

هئچ  ـآ ظاهر و دلیل ئی ننَ دانیش ما ، و اُلارین ائیچیندهإلَّاُلارین باره سینده ) عالم لر ( انُدا بیر آز 

 سئوریش مئا ! دان ت ابارسینده هئچ ذ الُارکس دَن 
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 23آیه_کهف#
 : 23 سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

 وَلَا تَقُولنََّ لِشَیْءٍ إنِِّی فاَعِلٌ ذلَکَِ غَداً

 فردا آن را انجام می دهم، و هرگز درباره چیزی مگو که من فارسی=

 گعئور رئم !  حو هئچ شئی باره سینده هئچ وقت دئه مئه : دوزدن من انُی ) و اُ ایشی ( صبا ترکی =
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 24آیه_کهف#
 : 24سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 نْ یَهدْیِنَِ رَبِّی لأَِقْربََ منِْ هذَاَ رشََداًإِلَّا أَنْ یَشَاءَ اللَّهُ وَاذکْرُْ رَبَّکَ إِذَا نَسیِتَ وَقُلْ عسَىَ أَ

مگر اینكه ]بگویی: اگر[ خدا بخواهد. و هرگاه ]گفتن ان شاءالله را[ از یاد بردی، پروردگات را یاد  فارسی=

کن و بگو: امید است پروردگارم مرا به چیزی که از این به صواب و مصلحت نزدیک تر باشد، 

 .راهنمایی کند

اُوخَ  ( دئه مئگی« ان شاء الله » و  إلَّـآ کی ) دیئه سئن : ( اَیئم الله ایستئه سئه ) من اُ ایشی گعئور رمَ ترکی =

هدایت  اُ یولا منیکی یاد ئون نان چیخاردون ، ربََّ ئوی یاد ائله و دهِ : اُمید واردی کی منیم ربََّ ئیم 

  الُا !یاخئین (  مصلحت ئارشُد ئا ) و بونَّـآن کی ائلیه 



إن شاء الله » ق : ائه اول دیق اورئئریق گعه لازم دی کی هر ایشی کی ایستئی بونا گئوره بیز لره دَ  توضیح = 

 ،گعئورئم کیم اُ ایشی ئو مصلحت بیلسئه من ائلیه بیلَّائله سئه یعنی ایَئم الله ایستئه سئه و کمک « 

 الله  ان شاء الُا ! دا آللاهین رضایت ئین دَه و آللاهین یولیندا
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 25آیه_کهف#
 : 25سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَبثُِوا فِی کَهْفهِمِْ ثلََاثَ مِائَةٍ سنِیِنَ وَازْدَادوُا تِسعْاً

 .]اصحاب کهف[ سیصد سال در غارشان ماندند و نُه سال به آن افزودند فارسی=

ز ایل دَه انُا یئدوقَّوز ایل ) یوخئی دا ( قالدی لار و ئچ یو ) کهف اصحاب ئی ( ئوز کهئول لرینده او ترکی =

 چوخالدی لار!
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 26آیه_کهف#
 : 26سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

مِنْ وَلیٍِّ وَلَا یُشرْکُِ قُلِ اللَّهُ أعَْلَمُ بمَِا لبَِثُوا لَهُ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضِْ أبَصِْرْ بِهِ وأَسَْمِعْ مَا لهَُمْ مِنْ دُونِهِ 

 فِی حُكمِْهِ أَحَداً

بگو خداوند از مدت توقفشان آگاهتر است، غیب آسمانها و زمین از آن او است راستی چه بینا و  فارسی=

 .چه شنوا است ؟ آنها هیچ ولی و سرپرستی جز او ندارند، و هیچكس در حكم او شریک نیست

انُا بصیر ) قدر اُردا قالدی لار ! گئوی لرین و یئرین غیب ئی انُین دی ،  دِه : الله اعلم دی کی نئه ترکی =

) و کمک و یولداش ( یئوخدی! و ی هئچ ولی آدقیق گئورئن ( و ائشیدن دی! اُلاریچون انَُّـآن سوؤ

 انُین حُكم ئین دا هئچ کس شریک دئه ائیل !
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 27آیه_کهف#
 : 27 سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

 وَاتْلُ مَا أُوحِیَ إِلیَکَْ منِْ کتِاَبِ رَبِّکَ لَا مُبَدِّلَ لكَِلِمَاتهِِ وَلنَْ تَجِدَ منِْ دُونِهِ ملُْتَحَداً

و آنچه از کتاب پروردگارت به تو وحی شده است، بخوان. برای کلماتش تبدیل کننده ای نیست،  فارسی=

 .و هرگز جز او ملجأ و پناهی نخواهی یافت

انُین کلمات ئین و تلاوت ائله ) و ائوخئی ( انُی کی سئنه ربََّ ئون کتاب ئین نان وحی اُلوب دی !  رکی =ت

هئچ پناه دا ) و سئوز لرینده و قانون لاریندا ( هئچ عوض ائله مئگ یئوخدی ؛ و انَُّـآن سئوؤآیی دا 

 وئرئن تاپ ماز سان !
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 28آیه_کهف#
 : 28آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی کهف ؛ 

نهْمُْ تُرِیدُ زیِنَةَ وَاصْبِرْ نَفْسکََ مَعَ الَّذیِنَ یدَعْوُنَ ربََّهُمْ بِالغَْداَةِ وَالْعَشِیِّ یُرِیدوُنَ وَجْهَهُ وَلَا تعَْدُ عیَْنَاکَ عَ

 اهُ وکَاَنَ أَمْرُهُ فُرُطاًالْحیََاةِ الدُّنیْاَ وَلَا تُطِعْ منَْ أَغفَْلنْاَ قَلبَْهُ عنَْ ذِکْرنِاَ وَاتَّبعََ هَوَ

خوانند، و تنها ذات او را می طلبند، هرگز با کسانی باش که پروردگار خود را صبح و عصر می فارسی=

های خود را، بخاطر زینتهای دنیا، از آنها برمگیر، و از کسانی که قلبشان را از یاد خود غافل  چشم

 .کردند، و کارهایشان افراطی است ساختیم اطاعت مكن، همانها که پیروی هوای نفس

لار ) و عبادت و دعا ائلیل  ربََّ ئی لرین صبح و شام چاغیریل اُ کس لری نَن کی ونئزو صبر ائله ئو ترکی =

 - لر و ( انُین وجه ئین ) و رضایت و ملاقات ئین ( ایستئیل لر ، و گئوز لرئوی الُار دان چئوئیر مئه

یادئی میزدان غافل و اُ کس دَن کی بیز انُین قلب ئین  -تیئه سئن ! کی دنیا حیات ئین زینت ئین ایس

عیت ائله هوی ) و هوس نفسانی ( سین نَن تب ئوائله دیق ) ئوز ایش لریئه گئوره ( اطاعت ائله مئه و 

 ی افراط ائله مئگ دی ) حد و حدود دان چیخماق دی (. دی و همَّشه انُین ایش
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 29آیه_کهف#
 : 29مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه  سوره ی

حَاطَ بِهِمْ سُرَادِقُهاَ وَقُلِ الْحَقُّ مِنْ ربَِّكُمْ فمََنْ شَاءَ فَلیُْؤْمِنْ وَمَنْ شَاءَ فَلیْكَْفُرْ إنَِّا أَعتَْدنَْا لِلظَّالِمیِنَ نَارًا أَ

 ئْسَ الشَّراَبُ وسََاءتَْ مُرْتفََقًاوَإِنْ یَستْغَیِثُوا یُغَاثُوا بمَِاءٍ کَالمْهُْلِ یشَْوِی الْوُجُوهَ بِ

و بگو: ]سخن[ حق ]که قرآن است[ فقط از سوی پروردگار شماست؛ پس هر که خواست ایمان  فارسی=

بیاورد، و هر که خواست کافر شود، به یقین ما برای ستمكاران آتشی آماده کرده ایم که سراپرده 

ی[ استغاثه کنند با آبی چون مس گداخته که چهره هایش بر آنان احاطه دارد، و اگر ]از شدت تشنگ

 .ها را بریان می کند ]به استغاثه آنان[ جواب گویند، بد آشامیدنی و بد جایگاهی است

و دِه : حق فقط سئنون ربََّ ئون نان دی ) کی گئلیب دی و بو قرآن دی ( انُدا هر کیم ایستئه سئه  ترکی =

حتمی دَن کافر اُلسون ، دوزدندی کی بیز ظالم لره تئه سئه انُدا انُدا ایمان گئتیر سین و هر کیم ایس

لاری احاطه ائلیب دی ! و اَیئم استغاثه ائلیه ئوت مُهیا ) و آماده ( ائله میشیق کی انُین شعله لری اُع

انُین ایستئ سی عوز قیزارمیش مئس تئكین دی کی لر ، اُلارا بیر سئوئی نَن جواب وئرئل لر کی 

 دار ! نئه پیس ایش مئک دی و چوخ پیس یئردی !لری قیزار 

      

 قرآن

 30آیه_کهف#
 : 30سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 إِنَّ الَّذِینَ آمنَُوا وعَمَِلُوا الصَّالحِاَتِ إنَِّا لَا نُضِیعُ أَجْرَ منَْ أَحْسَنَ عَملًَا



]بدانند که[ ما پاداش کسى را که نیكوکارى  اند کسانى که ایمان آورده و کارهاى شایسته کرده فارسی=

 کنیمکرده است تباه نمى 

کس ئی دوزدندی اُ کس لر کی ایمان گئتیردی لر و صالح لی ایش لری گئعوردی لر ، دوزدن بیز اُ  ترکی =

عمل ) و ایش ( گئعورسئه أجر ئین ) و مُزد ئین بئین نَن آپارماریق و ( ضایع ائله مئه  یکی یاخچ

 ریق!

      

 قرآن

 31آیه_کهف#
 : 31سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

ونَ ثِیَابًا خُضْراً أوُلَئکَِ لَهُمْ جنََّاتُ عَدْنٍ تَجْرِی مِنْ تَحتِْهِمُ الْأنَْهاَرُ یُحَلَّوْنَ فِیهَا منِْ أسََاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ وَیَلْبَسُ

 عَلَى الأَْرَائکِِ نِعْمَ الثَّوَابُ وَحَسنَُتْ مُرْتفََقاً منِْ سنُْدُسٍ وَإسِتَْبْرَقٍ متَُّكِئیِنَ فِیهَا

هائی از بهشت که نهرها از زیر درختان  شان است، باغ آنها کسانی هستند که بهشت جاودان از آن فارسی=

اند، و لباسهای )فاخری( به رنگ  و قصرهایش جاری است، در آنجا با دستبندهائی از طلا آراسته

اند، چه پاداش خوبی  کنند، در حالی که بر تختها تكیه کردهازک و ضخیم در بر میسبز از حریر ن

 !و چه جمع نیكوئی؟

کی همَّشه لیک دی و اُلارئین آت لارین نان سو واردی اُلاردی لار کی اُلاریچون بهشتی باغ لار  ترکی =

جاق لار و یاشئیل لباس ئی قیزئیل أساور ) و جواهر ( لرئی ننَ زینت اُلانهر لری جاری دی ، ارُدا 

) و نعمت رئال لار ، نئه یاخچی تكیه وی ه جاق لار ، ارُدا تخت لرئهیگئ دَن و ضخیم نَن نان کی نازک

  ثواب دی و نئه یاخچی یئر دی !لی ( 

  

 قرآن

 32آیه_کهف#
 : 32سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ا لِأَحَدِهِماَ جنََّتیَْنِ منِْ أَعنَْابٍ وحََففَْنَاهُمَا بِنَخْلٍ وَجعََلنَْا بیَنَْهمَُا زَرْعًاوَاضْربِْ لَهُمْ مثََلًا رجَُلیَنِْ جعََلنَْ

و براى آنان آن دو مرد را مثل بزن که به یكى از آنها دو باغ انگور دادیم و پیرامون آن دو ]باغ[  فارسی=

 .ر دادیمرا با درختان خرما پوشاندیم و میان آن دو را کشتزارى قرا

و اُلاریچون بو ایكی کیشی نین مَثَل ئین وئیر ) و بیان ائله ( ، اُلارین بیرینه ایكی باغ عئوزیم ننَ  ترکی =

دول دیر دیق و اُلارین آراسیندا دا نخل ) و خرما آغاجی نان (  هاُلارین اطراف ئین دَقوردیق و 

  دیق! زراعت قور

      

 : 33ی کهف ؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه قرآن



 کِلتَْا الْجنََّتیَْنِ آتَتْ أُکُلَهَا وَلَمْ تَظْلِمْ منِْهُ شیَْئًا وَفَجَّرنْاَ خلَِالَهمَُا نَهَراً 33آیه_کهف#

هر یک از این دو باغ میوه اش را می داد و چیزی از آن میوه نمی کاست، و میان آن دو باغ، نهری  فارسی=

 .]پر آب[ روان کردیم

گئتیرَر دی و انَُّـآن هئچ شئی آزاد ماز دی ! گین (  لیئ) و یعئه مسین اغ لارین هر بیری ئوز میوه ب ترکی =

 و اُلارین آراسیندا نهری جاری ائله میش دیق !

      

 قرآن

 34آیه_کهف#
 : 34سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

  أنََا أَکثَْرُ منِکَْ مَالاً وَأَعَزُّ نَفَرًاوَکَانَ لَهُ ثَمَرٌ فَقَالَ لصَِاحبِِهِ وَهوَُ یُحَاوِرُهُ

و برای او میوه ]فراوان[ بود، پس ]مغرورانه[ به رفیقش در حالی که با او گفتگو می کرد، گفت:  فارسی=

 .من مال و ثروتم از تو بیشتر است و از جهت نَفَرات نیرومندترم

من مال  ددِی : -کی انُی نان دانیش ئیر دی  –حب ئینا انُدا مصا و انُیچون میوه ) چوخ ( وارئی دی ، ترکی =

  ( ! وارئیم دی) و سئن نَن چوخ ام دا سئن ننَ چوخ وارئیم دی و نفرات دان دا عزیز 

      

 قرآن

 35آیه_کهف#
 : 35سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 نْ تَبیِدَ هَذِهِ أَبَداًوَدَخَلَ جنََّتَهُ وَهُوَ ظاَلِمٌ لنِفَْسِهِ قاَلَ مَا أَظنُُّ أَ

و در حالی که ]به سبب غرور و عصیان[ بر خویشتن ستمكار بود، به باغش وارد شد ]و[ گفت:  فارسی=

 گمان نمی برم که این باغ هرگز نابود شود؛

وخَ  کی بو باغ هئچئوز نفس ئینه ظالم ائی دی ددِی : من گمان ائله میرم  و ئوز باغ ئینا گئیردی و اُ  ترکی =

 بئین ننَ گئدئه !

      

 قرآن

 36آیه_کهف#
 : 36سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَمَا أَظُنُّ السَّاعَةَ قَائمَِةً وَلَئنِْ ردُِدتُْ إِلَى رَبِّی لأََجِدَنَّ خَیْرًا منِهْاَ منُْقلََبًا

ردم )و قیامتی در کار باشد( و باور نمی کنم قیامت برپا گردد و اگر به سوی پروردگارم بازگ فارسی=

 !جایگاهی بهتر از اینجا خواهم یافت

ان ساری گئونی الُا ! و اَیئم ئوز ربََّی مئه و من باور ائله میرم کی قیامت  ترکی = قئعیدم ، حتمی دَن بونَـّ

 بو قئعیدمئک دَه تاپارام ! نیاخچی سی

       



 قرآن

 37آیه_کهف#
 : 37ه سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریف

 قَالَ لَهُ صاَحِبُهُ وَهُوَ یُحَاوِرُهُ أکَفَرَْتَ بِالَّذِی خَلَقکََ منِْ تُرَابٍ ثمَُّ مِنْ نُطْفَةٍ ثُمَّ سَوَّاکَ رجَُلاً

رفیقش در حالی که با او گفتگو می کرد به او گفت: آیا به آنكه تو را از خاک سپس از نطفه آفرید،  فارسی=

 ی درست و نیكو درآورد، کافر شده ای؟آن گاه تو را به صورت مرد

انَُّـآن سئورا نطفه بئعیه اُ کس ئه کی سئنی تورپاخ دان کی انُینان دانیشئر دی دِدی :  ئی انُین یولداش ترکی =

چیخاردیب ، ، انَُّـآن سئورا دا سئنی بیر کیشی شكل ئین دنَ خلق ائلیب دی ) و یارادیب دی ( دَن 

 کافر اُلوب سان؟! 

      

 قرآن

 38آیه_کهف#
 : 38سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 لكَِنَّا هُوَ اللَّهُ رَبِّی وَلَا أشُْرِکُ برِبَِّی أَحَداً

 .لیكن من پروردگارم آن خدای یكتاست و هرگز به خدای خود احدی را شریک نخواهم ساخت فارسی=

 کسی شریک توت مارآم !دی و ئوز رَبَّ ئی مئه هئچ «  الله» رَبَّ ئیم اُ  یممنئیرم: ( ا) من دئه اَمَّـآ  ترکی =

      

 قرآن

 39آیه_کهف#
 : 39سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ا وَوَلَدًاوَلَولَْا إِذْ دَخلَْتَ جنََّتکََ قُلْتَ ماَ شَاءَ اللَّهُ لاَ قُوَّةَ إِلَّا بِاللَّهِ إِنْ ترَنَِ أنََا أَقَلَّ منِکَْ مَالً

تو چرا هنگامی که وارد باغت شدی نگفتی این نعمتی است که خدا خواسته ؟ قوت )و نیروئی( جز  ی=فارس

 .از ناحیه خدا نیست، اما اگر می بینی من از نظر مال و فرزند از تو کمترم )مطلب مهمی نیست(

 دی کی نعمت بو) « لله ماَ شاء ا »؟! دئه مئه دون اُوَخ کی ئوز باغ ئوئا گئیردون  سئن و بئعه نیئعه ترکی =

اَیئم سئن منی ئوزون یئوخدی إلَّـآ کی آللاهدان دی !  ) و قدرت( تالله ایسئتیب دی و ( هئچ قوَّ 

 نان مال دا و اولاد دا آز گئوری سئن !

      

 قرآن

 40آیه_کهف#
 : 40سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 نَّتکَِ وَیُرْسِلَ عَلَیْهَا حُسْبَانًا منَِ السَّمَاءِ فَتُصْبِحَ صعَیِدًا زَلَقاًفَعَسَى ربَِّی أَنْ یؤُتْیِنَِ خَیْرًا منِْ جَ

ای از آسمان بر باغ تو فرو  شاید پروردگارم بهتر از باغ تو به من بدهد، و مجازات حساب شده فارسی=

 !ای تبدیل کند فرستد، آنچنانكه آنرا به زمین بی گیاه لغزنده

دَه ( وئره ! و انُا منیم ربََّ ئیم منئه دهَ سئنون باغ ئون نان یاخچی سین ) دنیا دا یا آخرت  انُدا شاید ترکی =

ئیا ، اُندا اُ) بلا ( بیر حساب اُلون میش گئوی دنَ   رانی بیر بئوش و صاف یئر ائلیه !یولَـّ



      

 قرآن

 41آیه_کهف#
 : 41سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ؤُهَا غَوْرًا فَلنَْ تَستْطَِیعَ لَهُ طلََبًاأَوْ یُصْبِحَ مَا

 .آبی خشک شود(یا آبش به زمین فرو رود و دیگر هرگز نتوانی آب به دست آری )و باغت از بی فارسی=

انُدا ائلیه بیل میئه سئن اَلَه گئیره سئن ) و باغ  ،نین سوئی یئره باطااُ شاید ( بوجور اُلا کی ؛ دا)  یا  ترکی =

 .یا ( ئون قور

      

 قرآن

 42آیه_کهف#
 : 42سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

لیَتَْنِی لَمْ أشُْرکِْ  وأَُحِیطَ بثَِمَرِهِ فأََصْبحََ یُقَلِّبُ کَفَّیْهِ عَلَى مَا أنَْفَقَ فیِهَا وهَِیَ خَاویِةٌَ عَلَى عُرُوشِهاَ وَیَقُولُ یاَ

 بِرَبِّی أَحَداً

بخاطر  -های خود را  دست های آن نابود شد، او مرتباً ذاب خدا فرا رسید( و تمام میوهبه هر حال ع) فارسی=

ها فرو ریخته  مالید، در حالی که تمام باغ بر پایهبهم می -هائی که در آن صرف کرده بود  هزینه

 !کاش کسی را شریک پروردگارم قرار نداده بودم گفت ایبود، و می

غرور و مشُرک باغ صاحب ئی میوه لرین بئین نَن آپاردی ! انُدا ) اُ منازل اُلدی ( و آللاهین عذاب  ) ترکی =

و حسرت یئعیر دی ( بونا گئوره کی ارُدا نئه قدر و وئیریر دی )  ( اَل لرئین بیر بیرینه چئوئیریر دی

ش دی آشمی ستون لاری نین اوستی نئه ) هامَّی سی بئین نَن گئدیب دی ( و اُ باغخئشدی ئیب دی 

 دیم ! یهئچ کسی ربََّ ئی مئه شریک توت میئی کاش ادئه ئیر دی :  ) صاحب ئی ( و

      

 قرآن

 43آیه_کهف#
 : 43سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَمْ تَكنُْ لَهُ فِئَةٌ ینَْصُرُونهَُ مِنْ دُونِ اللَّهِ وَماَ کَانَ منُتْصَِراً

 .توانست از خویشتن یاری گیردشت که او را یاری کنند، و نمیو گروهی، غیر از خدا، ندا فارسی=

ئوزی دَه کمک ائلیئن دان سوؤآیی هئچ عدَّه یئوخئیدی کی انُا کمک ائلیه لر! و  « الله» نیچون و اُ ترکی =

 دئیل دی!

      

 قرآن

 44آیه_کهف#
 : 44سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 هِ الْحَقِّ هوَُ خیَرٌْ ثَوَابًا وَخیَْرٌ عُقْباًهنَُالکَِ الْوَلَایَةُ لِلَّ



در این هنگام ثابت شد که ولایت )و قدرت( از آن خداوند حق است، او است که برترین ثواب و  فارسی=

 .بهترین عاقبت را )برای مطیعان( دارد

! اُ دی کی یاخچی  دیولایت ) و قدرت فقط ( الله حق ) تعالی ( دان  دی کی بیلن دی ،ئی بوردا  ترکی =

  ( دی ! یثواب و یاخچی عاقبت ) اطاعت ائلیان لار وار

      

 قرآن

 45آیه_کهف#
 : 45سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

بَحَ هشَیِمًا تَذْرُوهُ وَاضْربِْ لَهُمْ مَثَلَ الْحیََاةِ الدُّنیَْا کمََاءٍ أنَْزَلنَْاهُ مِنَ السَّمَاءِ فَاختَْلَطَ بِهِ نَبَاتُ الْأرَضِْ فأََصْ

 الرِّیاَحُ وَکَانَ اللَّهُ علَىَ کُلِّ شیَءٍْ مُقْتَدِراً

فرستیم، و به وسیله آن گیاهان زندگی دنیا را برای آنها به آبی تشبیه کن که از آسمان فرو می فارسی=

ها را به هر سو ای بادها آن خشكند، به گونهروند، اما بعد از مدتی میزمین، سرسبز و درهم فرو می

 .کنند، و خداوند بر هر چیز توانا استپراکنده می

سئو تكین دی کی بیز انُی گئوی دنَ نازل ائلئیریق کی ، و اُلاریچون بو دنیا حیات ئین مَثَل ئین وئیر  ترکی =

الُاری هر یئره  یئل لر؛ ختلط اُلئیر ! انُدا قورئیر لار مُو (  ئر دیرعگئو) ، انُدا انَُّـآن یئرین دئنه لرین 

 هر هامَّی شئ لره قادر دی! « الله » داغیدیل لار ! و 

بولار  بیلون بو ایش لر هامَّسی آللاه ئین قدرت ئی و علمی و برنامه سئی نَن دنیا دا گئعوری نیر ، و توضیح=

  -عبرت آلون یا اولی الابصار !   -!  هر ایشئه قادر دی « الله»  ی کی بیر نشانه ددا 

      

 قرآن

 46آیه_کهف#
 : 46سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 لًاالمَْالُ وَالْبنَُونَ زِینَةُ الْحیََاةِ الدُّنیْاَ وَالْبَاقیَِاتُ الصَّالِحَاتُ خیَْرٌ عنِدَْ رَبِّکَ ثوَاَبًا وَخیَْرٌ أَمَ

پایدار و شایسته( ثوابش نزد  مال و فرزندان، زینت حیات دنیا هستند، و باقیات صالحات )ارزشهای فارسی=

 .پروردگارت بهتر و امید بخش تر است

مال و اولاد بو دنیا حیات ئین زینت ئی دی ، و باقیات صالحات سئنون ربَ ئون یانین دا ثوابی  ترکی =

 آرزو دی!یاخچی دی و یاخچی 

      

 قرآن

 47آیه_کهف#
 : 47سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 سیَِّرُ الْجِبَالَ وَتَرَى الأْرَضَْ باَرِزَةً وَحَشَرنَْاهمُْ فلََمْ نغَُادرِْ مِنْهُمْ أَحَداًوَیَومَْ نُ



آوریم، و زمین را آشكار )و مسطح( می بینی، ها را به حرکت در می بخاطر بیاور روزی را که کوه فارسی=

 .م کردکنیم و احدی را فروگذار نخواهیانسانها( را محشور می)و همه آنها 

بیز الُارین و اُگئون کی داغ لاری سیر ) و حرکت ( وئریق و یئری آییدین ) و صاف ( گئورئر سئن و  ترکی =

 هامسین محشور ائلیه رئیق انُدا اُلاردان هئچ بیرئین بئوش لاماریق!

      

 قرآن

 48آیه_کهف#
 : 48سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 صَفًّا لَقَدْ جِئتْمُُونَا کمََا خَلَقْنَاکُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ بَلْ زَعَمتُْمْ أَلَّنْ نَجْعَلَ لَكُمْ مَوعْدًِا وَعُرِضُوا علَىَ رَبِّکَ

شود( شما همگی نزد ما شوند )و به آنها گفته میآنها همه در یک صف به پروردگارت عرضه می فارسی=

کردید ما موعدی برایتان قرار نخواهیم ن میآمدید آنگونه که در آغاز شما را آفریدیم اما شما گما

 .داد

اُلار سئنون ربََّ ئو ئا صف ئی نان عرضه الُال لار ، حتمی و قطعی دَن اُجور کی اول دفعه سوزی  ترکی =

ا سوز گمان ائلیر دوز بیز سوزا خلق ائله دیق  ) قعئد مئگ ( موعدی بیزیم یانی میزا گئل دوز ، امَـّ

 !؟قورمیا جئیق

      

 قرآن

 49آیه_کهف#
 : 49سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

غَادِرُ صغَیِرَةً وَوُضِعَ الْكتَِابُ فَتَرَى الْمُجْرِمیِنَ مُشفِْقیِنَ ممَِّا فیِهِ وَیَقُولُونَ یَا وَیْلتَنََا مَالِ هَذَا الْكتَِابِ لَا یُ

 حَاضِرًا وَلَا یظَلِْمُ ربَُّکَ أَحَدًا وَلاَ کَبیِرَةً إِلَّا أَحْصَاهَا وَوَجَدُوا مَا عمَِلُوا

بینی شود، اما گنهكاران را میو کتاب )کتابی که نامه اعمال همه انسانها است( در آنجا گذارده می فارسی=

گویند: ای وای بر ما! این چه کتابی است که که از آنچه در آن است ترسان و متوحش اند، و می

اینكه آنرا شماره کرده است ؟ و همه اعمال خود را حاضر  هیچ عمل کوچک و بزرگی نیست مگر

 .کندبینند، و پروردگارت به احدی ظلم نمیمی

قورخان دی و کتاب ) اعمال ( قئوعی لار ، انُدا مُجرم لرئی گئورَر سئن کی انَُّـآن کی انُدا واردی  ترکی =

کی هئچ آز و نئه بئوئیک ) ایش و  لار و دیئه ئل لر : ای وای بیزه اُلسئین ! بو نئه جور کتاب دی

لیب و یازی لیب ( دی ، و هر نئی کی  ائیصنیب ) و  انُدا احصا اُلئیاعمال ( یئوخدی إلَّـآ کی 

 ی سین ) ارُدا ( حاضر تاپی ئیل لار ؛ و سئنون ربَ ئون هئچ کس ئا ظُلم ائله مئز!گعئوریب لر هامَّ

      

 : 50آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه ی کهف ؛ قرآن



أَفتَتََّخِذُونَهُ وَذُرِّیَّتهَُ  وَإِذْ قُلنَْا للِْملََائِكَةِ اسْجُدُوا لِآدمََ فَسَجَدُوا إِلَّا إبِْلیِسَ کَانَ مِنَ الجْنِِّ فَفَسَقَ عَنْ أَمْرِ ربَِّهِ 50آیه_کهف#

 أَوْلیَِاءَ منِْ دُونِی وَهُمْ لَكُمْ عَدوٌُّ بِئسَْ لِلظَّالِمیِنَ بَدَلاً

به یاد آرید زمانی را که به فرشتگان گفتیم برای آدم سجده کنید آنها همگی سجده کردند، جز  ارسی=ف

حال( او و فرزندانش را به  با این)ابلیس، او از جن بود، سپس از فرمان پروردگارش خارج شد، آیا 

های بدی  کنید در حالی که دشمن شما هستند؟ اینها چه جانشینجای من اولیای خود انتخاب می

 .اند برای ظالمان

شیطان « ) إبلیس » ، انُدا سجده ائله دی لر إلَّـآ  كه لره دِدیق : آدم ئا سجده ائلیئونو اُوَخ کی ملائ ترکی =

ن ئی دی، انُدا اُ ربََّ ئی نین أمر ئین نَن چئیخدی ؛ بئعیه انُدا سوز انُی و انُین ذرَّیه ( کی جن لر دَ

توتور سوز؟! و بو حالی نان کی اُ سوز ئوچون دشمن دی. و یولداش ( سین من نَن سوؤآی اولیا ) 

 لریچون !نئه پیس بدل ) و عوض ( دی ظالم 

      

 قرآن

 51آیه_کهف#
 : 51سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 أشَْهَدْتُهُمْ خلَقَْ السَّمَاوَاتِ واَلْأرَضِْ وَلاَ خَلْقَ أنَْفُسِهِمْ وَمَا کنُتُْ متَُّخِذَ الْمُضِلِّینَ عضَُداًمَا 

من در وقت آفرینش آسمانها و زمین و یا خلقت خود این مردم آنها را حاضر و گواه نساختم )و  فارسی=

 .به مددکاری نگرفتمکمک از کسی نخواستم( و هرگز گمراه کنندگان را 

نئه دَه الُارین ئوزلرئین و ائلیه ئن دهَ خلق  آییری لاری ( گئوی لرئی و یئرئیمن اُلاری ) ابلیس و  ترکی =

  مئامی شئام! من گمراه ائلین لری کمک ائلین توت شاهد ) و کمک ( توت مئادیم ! وخلق ائلین دهَ 

      

 قرآن

 52آیه_کهف#
 : 52آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه ی کهف ؛

 بِقاًوَیوَْمَ یَقُولُ نَادُوا شُرَکَائیَِ الَّذیِنَ زَعَمتُْمْ فَدَعوَهُْمْ فَلَمْ یَستَْجیِبوُا لَهُمْ وَجعََلنَْا بیَْنَهُمْ مَوْ

پنداشتید صدا بزنید )تا به گوید شریكهائی را که برای من میبخاطر بیاورید روزی را که خدا می فارسی=

دهند، و ما در میان این دو گروه خوانند جوابشان نمیشتابند( ولی هر چه آنها را میکمک شما ب

 .ایم کانون هلاکتی قرار داده

) من ئه شریک ( و اُ گئون کی ) الله بویورار و ( دیئر : چاغیرون منیم اُ شریک لری می کی سوز  ترکی =

ون هئچ جوابی وئرمئز لر ! و بیز اُلارین آراسیندا بیر اُلاریچبیلیر دوز، انُدا اُلاری چاغیرال لار ، انُدا 

 هلاکت یئری قور میشیق ! 

      



 قرآن

 53آیه_کهف#
 : 53سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَرأََى الْمُجْرِمُونَ النَّارَ فَظنَُّوا أنََّهُمْ مُوَاقعِوُهَا وَلَمْ یَجِدوُا عَنْهَا مَصْرِفاً

 .ش را می بینند ویقین می کنند که در آن خواهند افتاد و راه بازگشتی از آن نمی یابندمجرمان، آت فارسی=

ئجک و مُجرم لر ) جهنَّم ( اوُت ئین گئورل لر ، انُدا گمان ) و یقین ( ائله لر حتمی دَن اُلار اوُرا توش ترکی =

 لر و انَُّـآن قعیدمئک یولی تاپ میا جاق لار!

      

 قرآن

 54آیه_کهف#
 : 54ره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه سو

 وَلَقَدْ صَرَّفنَْا فِی هَذَا الْقُرآْنِ لِلنَّاسِ مِنْ کُلِّ مثََلٍ وَکاَنَ الْإنِْسَانُ أَکثَْرَ شَیْءٍ جَدَلًا

ایم، ولی انسان بیش از هر چیز به جدل  ما در این قرآن هر گونه مثلی را برای مردم بیان کرده فارسی=

 .پردازدمی

دنَ  شئی ئی هرانسان  لیوبیان ائله میشیق !  قرآن دا مردوم ئا هر هامَّی مَثل دَن و قطعی دَن بیز بو ترکی =

 ئا یئتیش ئیر!جدل ائله مئک  چوخ

       

 قرآن

 55آیه_کهف#
 : 55سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

دىَ وَیَستْغَْفِرُوا ربََّهمُْ إِلَّا أَنْ تَأْتیَِهُمْ سنَُّةُ الْأَوَّلیِنَ أَوْ یَأْتیَِهمُُ وَمَا منََعَ النَّاسَ أَنْ یُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُمُ الْهُ

 الْعَذَابُ قُبلًُا

تنها مانع انسانها از اینكه هنگامی که هدایت به سراغشان آمد ایمان بیاورند و از پروردگارشان  فارسی=

ن دامانشان را بگیرد، و یا عذاب الهی را در تقاضای آمرزش کنند این بود که سرنوشت پیشینیا

 !برابر خود مشاهده کنند

اُوَخ کی  و ربََّ ئی لرین نَن مغفرت ایستیئه لر و هئچ شئ مانع الُمادی کی مردوم ایمان گئتیره لر ترکی =

ریچون لاری توت دی ، یا دا الُا) الهی ( اُ ی، إلَّـآ کی قاباخ کی لارین سنَُّـتهدایت الُاریچون گئل دی 

 !قاباخ لارینا گئل دی عذاب ) الهی (

      

 قرآن

 56آیه_کهف#
 : 56سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

الْحقََّ وَاتَّخَذُوا  وَمَا نُرْسِلُ الْمُرسَْلیِنَ إِلَّا مُبَشِّریِنَ وَمُنْذِرِینَ وَیُجاَدِلُ الَّذِینَ کفَرَُوا بِالْبَاطِلِ لیُِدحْضُِوا بِهِ

 تِی وَمَا أُنْذِرُوا هُزُواًآیَا



کنند تا فرستیم، اما کافران همواره مجادله به باطل میما پیامبران را جز برای بشارت و انذار نمی فارسی=

هائی را که به آنها وعده داده شده  )به گمان خود( حق را از میان بردارند، و آیات ما و مجازات

 .است به باد مسخر گیرند

ریق إلَّـآ کی بشارت وئره لر و انذار ائلیه لر ، و اُ کس لر کی کافر  یئرسول لاری یولَّـآ مو بیز  ترکی =

اُ وعده منیم آیه لری می و اُلوب لار باطل دَن مجادله ائلیل لر کی انَُّـان حق ئی بئین ننَ آپارا لار و 

 کی انذار ائلیئر مسخره ئیه توتول لار! نی

      

 قرآن

 57آیه_کهف#
 : 57بارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه سوره ی م

وبهِمِْ أَکنَِّةً أَنْ وَمَنْ أَظْلَمُ ممَِّنْ ذُکِّرَ بِآیَاتِ ربَِّهِ فَأَعرْضََ عنَهَْا وَنَسِیَ مَا قدََّمتَْ یَدَاهُ إنَِّا جعََلنَْا عَلَى قُلُ

 یهَتَْدُوا إذًِا أَبَداً یَفْقَهُوهُ وفَیِ آذاَنِهِمْ وَقْرًا وَإِنْ تدَْعُهُمْ إلِىَ الْهدُىَ فلََنْ

چه کسی ستمكارتر است از آنها که به هنگام یادآوری آیات پروردگارشان از آن روی می گردانند،  فارسی=

ایم تا نفهمند، و در  کنند، ما بر دلهاشان پرده افكندهو آنچه را با دست خود انجام داده فراموش می

حق را نشنوند!( و لذا اگر آنها را به سوی هدایت  تا صدای)ایم  گوشهایشان سنگینی قرار داده

 !شوندبخوانی هرگز هدایت نمی

لی ئی دی کی ربََّ ئی نین آیه لری ذکر اُلونا ، انُدا انَُّـآن عئوز چئوئیره ! و و کیم اُ کس دَن ظالم  ترکی =

وره ( دوزدن بیز دهَ ) بونا گئ ، بیاد ئین نان چیخاردیلئیب دی یئول قاباخ دان انُی کی اَل لرئی نَن 

اُلارین عئورئک لرینه أکنَّه ) بیر پرده ( قورمیش ئیق کی انُی فهم ائله میئه ! و اُلارین قولاخ لارئینا 

م الُاری هدایت ئا دعوت ائلیه سئن انُدا هئچ وخَ ر مئیش ئیق ) کی ائشید میئه ( و اَیئیوئبیر آقیر لیق 

  هدایت اُلماز لار!

ئوز ایش لری نین جواب ئی دی ) منُكر لرین و کافر لرین ( یر لیق لار واقع دنَ اُلارین بو پرده و آق توضیح=

حق سئوز لری درک و ائشید  کی باعث اُلور قرآن نین آیه لرین فهم ائله مئک دنَ و قرآن نی و

انع دی کی الُارا مو اُ ایش لر همََن : جهل ، لجاجت ، کینه ، غرور و ... محروم ائلیئه !  مئک دَن

 اولور! 

      

 قرآن

 58آیه_کهف#
 : 58سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

یجَِدوُا منِْ دُونِهِ وَرَبُّکَ الغْفَُورُ ذوُ الرَّحمَْةِ لَوْ یؤَُاخِذُهمُْ بمَِا کسََبُوا لعَجََّلَ لهَمُُ الْعَذَابَ بَلْ لهَمُْ مَوْعدٌِ لَنْ 

 مَوْئلًِا



زنده و صاحب رحمت است، اگر میخواست آنها را مجازات کند عذاب هر چه و پروردگار تو آمر فارسی=

فرستاد، ولی برای آنها موعدی است که با فرا رسیدنش راه فراری نخواهند زودتر برای آنها می

 .داشت

و سئنون ربََّ ئون غفور ) چوخ باغیش دیان و ( رحمت صاحبی دی ، اَیئم الُاری انَُّـآ گئوره کی  ترکی =

تئز دئی نَن یولَّـآر دی ، امَّـآ الُاریچون  نحتمی دَن اُلاریچون عذاب ئیائلیب لر توت سئی دی کسب 

 کی انَُّـان قاچاق یولی تاپ میاجاق لار!) آللاهین مهلت ئی ننَ ( وعده لری واردی 

     

 قرآن

 59آیه_کهف#
 : 59سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 هُمْ لمََّا ظَلمَوُا وَجعََلنَْا لِمَهْلِكِهِمْ مَوْعِداًوَتِلکَْ الْقُرَى أَهلَْكنَْا

و آن شهرها ]یی که داستانشان را بر تو خواندیم[ هنگامی که اهل آنها ]با کفر و تكذیب آیات  فارسی=

 .خدا[ به خود ستم ورزیدند، هلاکشان کردیم، و برای هلاکتشان وقتی معلوم مقرَّر نمودیم

و بیز اُلارین هلاکت هلاک ائله دیق ! اُوَخ کی ظلم ائله دی لر  باد لیق ( لار کی اُلاریقریه ) و آ و اُ ترکی =

 ) وعده و مهلت ( قرار وئردیق !اُلماق لارینا بیر معلوم وقت ئی 

      

 قرآن

 60آیه_کهف#
 : 60سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 أَبْلُغَ مَجْمَعَ الْبَحرْیَنِْ أَوْ أَمْضِیَ حُقُباً وَإِذْ قَالَ مُوسىَ لِفتََاهُ لَا أَبْرحَُ حَتَّى

و ]یاد کن[ هنگامی را که موسی به جوان ]خدمت گزار[ خود گفت: همواره می روم تا به محل  فارسی=

برخورد آن دو دریا برسم ]چه اینكه زود برسم[ یا روزگاری طولانی به سفرم ادامه دهم، ]در هر 

 [ .دانش بیشتر، عبد صالح حق را بیابم حال می روم تا برای تحصیل

حتَّی کی اُ ایكی بحر ئین تلاقی دِدی : من دایان مئا رام  ا( ئو اُوَخ کی موسی اُ جوان ) یول داش  ترکی =

) گئده جیام تا خضر ئی یا دا منئه چوخ یول الُا ) حتَّی ( شئم !  یئتیه ) مجمع البحرین ( ئینائلین یئر

  ! تاپام ( 

      

 آنقر

 61آیه_کهف#
 : 61سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 فَلمََّا بَلغََا مَجْمَعَ بیَنِْهمَِا نَسیِاَ حوُتَهمَُا فاَتَّخَذَ سَبیِلَهُ فِی الْبَحْرِ سرََباً

و چون موسی و شاگردش بدان مجمع البحرین رسیدند ماهی غذای خود را فراموش کردند و آن  فارسی=

 .ا برگرفت و رفتماهی راه به دری



ین ) اُ ایكی بحر و سئو ئون ( آراسی نین جمع اُلماق لارینا ) و بیر بیری نئا ا نرانُدا اُوَخ کی الُار اُ ترکی =

قاریشان یئره ( یئتیش دی لر ، بالیغ ) خوراک ( لارین یاد لارینان چیخاردی لار ، انُدا اُ ) بالیغ ( دا 

 گئدی!یولین دریا دا توت دی و 

      

 قرآن

 62آیه_کهف#
 : 62سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 فلََمَّا جَاوَزَا قَالَ لِفتََاهُ آتنَِا غدَاَءنََا لقََدْ لَقیِنَا منِْ سَفَرنَِا هَذَا نَصَبًا

هنگامی که از آنجا گذشتند موسی به یار همسفرش گفت غذای ما را بیاور که از این سفر، سخت  فارسی=

 .ایم خسته شده

خوراک ئی میزی گئتیر ) ) موسی ( ددِی : ؛ اُ جوان یولداش ئینا ش دی لار انُدا اُوخَ کی ارُدان سئوئ ترکی =

 یئعیئاق ( قطعی دَن بیزه بو سفر ئی میز دَن یئورقین لیق یئتی شئیب دی !

      

 قرآن

 63آیه_کهف#
 : 63سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 سَبیِلَهُ  إذِْ أَوَینَْا إِلَى الصَّخرَْةِ فَإنِِّی نَسِیتُ الْحُوتَ وَمَا أنَْسَانیِهُ إِلَّا الشَّیْطَانُ أَنْ أَذْکُرَهُ واَتَّخَذَقَالَ أَرأََیْتَ

 فِی الْبَحْرِ عَجَباً

او گفت بخاطر داری هنگامی که ما به کنار آن صخره پناه بردیم )و استراحت کردیم من در آنجا  فارسی=

موش کردم جریان ماهی را بازگو کنم، این شیطان بود که یاد آنرا از خاطر من برد، و ماهی به فرا

 !طرز شگفتانگیزی راه خود را در دریا پیش گرفت

دِدی : بئعیه گئور دون ! اُ وَخ کی بیز اُ صخره یئه پناه آپاردیق ) کی استراحت ائلیاق ( انُدا دوزدن  ترکی =

م نان انُی چیخارد مادی إلَّـآ شیطان ئی دی دیم نان چیخاردیم ، و منیم یادیدی کی من اُ بالیغی یا

بیر عجیب حالی نَن توت دی ) و گئد  ئلیه ام ! و اُ یولیئن بحر ئی دهَاُنی یاد ا ) قئعوی مئادی (  کی

 دی ( !

      

 قرآن

 64آیه_کهف#
 : 64سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ا نَبْغِ فاَرْتَدَّا علَىَ آثَارهِمَِا قصَصَاًقَالَ ذَلکَِ مَا کنَُّ

موسی گفت: آنجا همان مقصدی است که ما در طلب آن بودیم، و از آن راهی که آمدند به آنجا  فارسی=

 .برگشتند

 قعئید دی لر!یر دیق ! انُدا اُ یول دان کی گئل میش دی لر ئاَختر) موسی ( دِدی : اُرا دی کی بیز  ترکی =



      

 قرآن

 65آیه_کهف#
 : 65سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 فَوَجَدَا عَبدْاً مِنْ عِباَدنَِا آتیَنَْاهُ رحَمَْةً منِْ عنِْدنِاَ وَعلََّمنَْاهُ منِْ لَدنَُّا عِلمًْا

ز اى از بندگان ما ]خضر[ را یافتند که به او رحمتى از سوى خویش ارزانى داشته و اآنگاه بنده فارسی=

 [ آموخته بودیمپیشگاه خود به او علم ]لدنى

( تاپ دی گئوردی لر و اُردا بیزیم ) مخصوص ( بنده لرئی میزدَن ) خضِر آدین دا  ، اُلار بیر بنده ترکی =

بیز انُا ئوز یانی میزدان رحمت وئرمیش دیق و انُا ئوز یانی میزدان علم ) لَدنَُّی ( عئورگئد میش لار! 

 دیق!

      

 آنقر

 66آیه_کهف#
 : 66سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ لَهُ موُسَى هلَْ أَتَّبعِکَُ عَلىَ أَنْ تعَُلِّمَنِ ممَِّا علُِّمْتَ رُشْدًا

موسی به او گفت: آیا ]اذن می دهی که[ من تو را ]به این هدف[ پیروی کنم که از آنچه به تو  فارسی=

 بیاموزی؟ آموخته اند، مایه رشدی به من

انَُّـآن کی من سئن نَن تبعیت ائلیه ام بونا گئوره ) اجازه وئری سئن (  ) موسی ( انُا دِدی : بئعیه اُلار ترکی =

 عئورگده سئن ؟! - رشُد اُلا دهَ منئه - سئنه عئورگئدیب لر

      

 قرآن

 67آیه_کهف#
 : 67سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ستَْطیِعَ معَیَِ صبَرًْاقَالَ إنَِّکَ لَنْ تَ

 .خضر[ گفت تو هرگز همپاى من صبر نتوانى کرد [ فارسی=

 صبر ائلیه سئن !) خضر ( ددِی : دوزدندی کی سئن ائلیه بیل مئز سئن من ننَ  ترکی =

      

 قرآن

 68آیه_کهف#
 : 68سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 طْ بهِِ خُبْرًاوَکَیْفَ تصَْبِرُ علََى مَا لَمْ تحُِ 

 و چگونه درباره چیزى که به آن علم و احاطه ندارى، صبر ورزى؟ فارسی=

 انَُّـآن اطلاع ) و علم ( ئون یئوخدی؟!و نئعه جور صبر ائلیئر سئن انُا کی  ترکی =

      



 قرآن

 69آیه_کهف#
 : 69سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 هُ صَابرًِا وَلَا أَعْصِی لکََ أَمْراًقَالَ ستََجِدنُِی إِنْ شاَءَ اللَّ

 .گفت: اگر خدا بخواهد، مرا شكیبا خواهی یافت، و هیچ فرمانی را از تو مخالفت نخواهم کرد فارسی=

و  تاپار سان( ) موسی ( دِدی : اَیئم الله ایسئه سئه ) إن شاء الله ( تئز دی نَن منی صابر ) صبر ائلین  ترکی =

  نان چیخ مئا رام !من سئنون أمر ئون 

       

 قرآن

 70آیه_کهف#
 : 70سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ فإَنِِ اتَّبعَتْنَِی فلََا تسَْأَلْنِی عنَْ شَیْءٍ حتََّى أُحْدثَِ لکََ منِْهُ ذِکْراً

 .تو سخن بگویم کنى از هیچ چیز از من سؤال مكن تا آنكه درباره آن باگفت اگر از من پیروى مى فارسی=

وریش مئا انُدا من نَن هئچ شئی دَن سئ) خضر موسی ئیا ( دِدی : انُدا اَیئم من نَن تبعیت ائلیئر سئن  ترکی =

  ذکر ئین دیئه امَ !  حتَّی کی من سئنه انُین

      

 قرآن

 71آیه_کهف#
 : 71سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ا فِی السَّفیِنةَِ خَرَقَهَا قَالَ أَخَرَقْتَهَا لتِغُْرِقَ أَهْلَهَا لَقَدْ جِئْتَ شیَئًْا إِمْراًفَانْطَلَقاَ حتََّى إِذَا رَکِبَ

آنها به راه افتادند تا اینكه سوار کشتی شدند و او کشتی را سوراخ کرد، )موسی( گفت آیا آنرا  فارسی=

 !سوراخ کردی که اهلش را غرق کنی، راستی چه کار بدی انجام دادی؟

ئل دی ، ) موسی ( عدَانُدا یولا توشدی لر حتَّی کی بیر گئمی ) قایق ( ئا مین دی لر ، ) خِضر ( انُی  ترکی =

بونا گئوره کی انُین اهل ئین غرق ائلیه سئن ؟! قطعی دنَ بیر پیس ئل دون عدِدی : بئعه نیئه انُی د

 !) پیس ایش باشی میزا گئتیردون ( شئی گئعور دون

      

 قرآن

 72آیه_کهف#
 : 72سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ أَلَمْ أَقُلْ إنَِّکَ لنَْ تَستَْطیِعَ معَِیَ صَبْراً

 گفت: ]ای موسی![ آیا نگفتم که تو هرگز نمی توانی بر همراهی من شكیبایی ورزی؟ فارسی=

ی سئن ائلیه بیلمئز سئن من نَن ) بو ) خضر ( دِدی : ) آی موسی ( بئعیه دئه مئه دیم ، دوزدندی ک ترکی =

 ایش لره ( صبر ائلیه سئن؟!

      



 قرآن

 73آیه_کهف#
 :  73سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه

 قَالَ لَا تُؤَاخِذنِْی بمَِا نَسِیتُ وَلَا تُرْهِقْنِی منِْ أَمْرِی عُسرْاً

 و در کارم بر من سخت مگیر موسى[ گفت به سبب آنچه فراموش کردم مرا مؤاخذه مكن[ فارسی=

بو ایش ئیم نَن ) موسی ( دِدی : منی بونا گئوره کی یاد ئیم نان چیخاردیم مؤاخذه ائله مئه و منئه  ترکی =

 چئتین لیقی نان توت مئا!

     

 قرآن

 74آیه_کهف#
 : 74سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قتََلَهُ قَالَ أَقتََلْتَ نَفْسًا زَکیَِّةً بغِیَْرِ نَفْسٍ لَقَدْ جِئْتَ شیَئًْا نُكْرًافَانْطَلَقاَ حتََّى إِذَا لَقیَِا غلَُامًا فَ

آیا  :باز به راه خود ادامه دادند تا اینكه کودکی را دیدند و او آن کودک را کشت! )موسی( گفت فارسی=

 !نجام دادیانسان پاکی را بیآنكه قتلی کرده باشد کشتی؟! به راستی کار منكر و زشتی ا

) خضر ( انُدا انُی انُدا اُلار یولا توشدی لر حتَّی کی بیر غلُام ) نوجوان اُوغلان ( ئا یئتیش دی لر  ترکی =

بغیر نفسی عئولدیر دی ! ) موسی ( دِدی : بئعیه بیر زکیَّه ) و پاک و گناه سیئز آدام ئی و بیر ( نفسی 

 شئی قاباخ ئا گئتیر دون! بیر چوخ پیس؟! قطعی دَن عئولدیر دون (  قاتل اُلا) کی اُ 

       

 قرآن

 75آیه_کهف#
 : 75سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ أَلَمْ أَقُلْ لکََ إنَِّکَ لنَْ تَستَْطیِعَ معَِیَ صَبرْاً

 !باز آن مرد عالم( گفت به تو نگفتم تو هرگز توانائی نداری با من صبر کنی؟) فارسی=

ضر ( دِدی : بئعیه من سئنه دئه مئه دیم ، دوزدندی کی سئن ائلیه بیلمئز سئن من نَن ) بو ایش )  خ ترکی =

 لره ( صبر ائلیه سئن ؟ 

      

 قرآن

 76آیه_کهف#
 : 76سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 دنُِّی عُذْراًقَالَ إِنْ سَأَلتْکَُ عَنْ شَیْءٍ بعَْدهَاَ فَلَا تُصاَحِبنِْی قدَْ بلََغْتَ منِْ لَ

[ گفت اگر بعد از این از تو درباره چیزى پرس و جو کردم با من همراهى مكن، که دیگر ]در ترکم فارسی=

 معذور خواهى بود

) موسی ( دِدی : اَیئم بونَّـآن سئورا من سئن نَن بیر شئی دَن سوال ائله سئم ) و بو ایش لرئون علَّت  ترکی =

عذر ، قطعی دَن منیم یانیم نان مئهنَن دا مصاحبت ) و یولداش لیق ( ائله  ئین سئوریش سام ( انُدا من

 ر ) کی من نَن مصاحبت ائله میئه سئن ( ! ئ) موجه سئنه ( یئتیش



      

 قرآن

 77آیه_کهف#
 : 77سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

هْلَهَا فأََبَوْا أَنْ یُضیَِّفوُهمَُا فَوَجَدَا فِیهَا جِداَرًا یُرِیدُ أَنْ ینَْقضََّ فَانْطلََقَا حَتَّى إذِاَ أَتیََا أَهْلَ قرَیْةٍَ استَْطعْمََا أَ

 فَأَقَامَهُ قَالَ لَوْ شِئْتَ لَاتَّخذَتَْ علَیَْهِ أَجْرًا

باز رهسپار شدند تا آنكه به اهل شهرى رسیدند و از مردمش خوراکى خواستند، آنان از مهمان  فارسی=

خواست فرو ریزد ]خضر[ آن را برپا داشت دند، سپس دیوارى را دیدند که مىکردنشان، ابا کر

 .گرفتىخواستى براى این کار از آنان مزدى مى[ گفت اگر مى]موسى

و اُرا نین اهل ئین آباد لیق ( اهل ئینا یئتیش دی لر و انُدا گئنه یولا توشدی لر ؛ حتَّی کی بیر قریه )  ترکی =

) طعام وئرمئه  لاری قوناق ائلیه لر إبا ائله دی لرایستئه دی لر! اُندا بونَّـان کی اُ ننَ طعام ) و غذا (

اقامه ) و اُچا و داغیلا ( انُدا انُی  ا، خضر ( اُردا بیر دیوار ئی تاپ دی کی ایستئیر دی کی سئیندی لر

 آلئینا گئوره بیر مُزد ائله دی ) تعمیر ائله دی و دیكئد دی ، موسی ( دِدی : اَئیم ایستئه سئی دون اُ

  دون!

      

 قرآن

 78آیه_کهف#
 : 78سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ هذَاَ فِراَقُ بیَنِْی وَبیَنْکَِ سَأنُبَِّئکَُ بتَِأْوِیلِ مَا لمَْ تَستْطَِعْ عَلیَْهِ صَبْرًا

ی تو را به تفسیر و علت آنچه گفت: ]ای موسی![ اکنون زمان جدایی میان من و توست؛ به زود فارسی=

 .نتوانستی بر آن شكیبایی ورزی، آگاه می کنم

نه انُی کی ائلیه بیل مئه خضر ( دِدی : بورا من نَن و سئنون آیریل ماق یئری دی ! تئزدی نَن سئ ) ترکی =

 انُا صبر ائلیه سئن تأویل ئین دیئه جیه ام! دون

       

 قرآن

 79آیه_کهف#
 : 79کهف ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی 

أخْذُُ کلَُّ سَفیِنَةٍ أَمَّا السَّفیِنَةُ فَكَانَتْ لِمَسَاکیِنَ یعَْملَُونَ فِی الْبَحْرِ فَأرَدَتُْ أَنْ أَعیِبَهَا وَکَانَ ورَاَءَهُمْ ملَِکٌ یَ

 غَصْباً

ب کنم ]چرا که[ پیشاپیش اما کشتى از آن بینوایانى بود که در دریا کار میكردند خواستم آن را معیو فارسی=

 .گرفت آنان پادشاهى بود که هر کشتى ]درستى[ را به زور مى



ایش لیئیر دی انُدا بیر عدَّه مسكین لریچون ئی دی کی بحر ئی دَه  ؛امَّـآ اُ سفینه ) گمئی و کشتی ( ترکی =

هامَّی ) الی واری دی کی اُلاردان دبیر مَلکِ ) و شاه ( م انُی معیوب ائلیه ام ؛ و لر، انُدا ایستئه دئی

 !سالم ( گمئی لری زور ئی نان توتور دی ) و غصب ائلیر دی ( 

گمی لری ناقص اُلا و اُ شاه انُی معیوب اُلدیقی نا گئوره  نخضر بو ایشی نَن باعث اُلدی کی اُلاری توضیح=

ن دریا دا ایشلیه لر و انَُّـآگئه نئه غصب ائله میئه و اُ فقیر لر راحت چی لیقی نان تعمیر ائلیه لر و 

 روزی چیخاردا لار !

       

 قرآن

 80آیه_کهف#
 : 80سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وأََمَّا الغُْلاَمُ فَكاَنَ أَبَوَاهُ مُؤْمنِیَنِْ فَخَشیِنَا أَنْ یُرْهقِهَمَُا طغُیَْاناً وَکُفْرًا

مادرش مؤمن بودند، پس ترسیدم که آن دو را ]در و اما ]آن[ نوجوان ]که او را کُشتم[، پدر و  فارسی=

 .آینده[ به طغیان و کفر بكشاند

انُین آتا و آناسی مؤمن ئی دی  و اَمَّـآ اُ غُلام ) و نوجوانی کی عئول دیر دیم و کافر ئی دی ( انُدا ترکی =

   الُاری طغیان ئا و کفرا چئكه ! قورخ دیق کی لر ، 

      

 قرآن

 81آیه_کهف#
 : 81ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه سوره 

 فَأرَدَنَْا أَنْ یُبْدِلَهمَُا ربَُّهمَُا خَیْرًا منِهُْ زَکَاةً وَأَقْربََ رُحمًْا

تر و نزدیكتر به ارحام پرستی به تر و مهذبخواستیم تا به جای او خدایشان فرزندی بهتر و صالح فارسی=

 .آن پدر و مادر بخشد

 و -ئین  پاکیاخچی سین و الُاریچون انَُّـآن ) الله ( ئی لری  ده ائله دیق کی الُارئین ربََّانُدا بیز ارا ترکی =

  یئرینه وئره ! -سین نی  نمهربان لیقا یاخی

      

 قرآن

 82آیه_کهف#
 : 82سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

ینَةِ وَکَانَ تَحتَْهُ کنَْزٌ لَهمَُا وَکَانَ أَبُوهمَُا صَالِحًا فأَرََادَ رَبُّکَ وأََمَّا الْجِدَارُ فَكَانَ لغُِلَامیَْنِ یتَیِمیَْنِ فِی الْمَدِ

ماَ لَمْ تَسْطعِْ أَنْ یبَْلغَُا أشَُدَّهمَُا وَیَستَْخْرِجَا کنَْزَهمَُا رَحمَْةً مِنْ رَبِّکَ وَمَا فَعَلتُْهُ عَنْ أَمْرِی ذَلکَِ تَأْوِیلُ 

 عَلیَْهِ صَبْرًا

ا آن دیوار متعلق به دو نوجوان یتیم در آن شهر بود، و زیر آن گنجی متعلق به آنها وجود داشت و ام فارسی=

خواست آنها به حد بلوغ برسند، و گنجشان را استخراج و پدرشان مرد صالحی بود، پروردگار تو می



کارهائی  کنند، این رحمتی از پروردگارت بود، من به دستور خود این کار را نكردم، و این بود سر

 !که توانائی شكیبائی در برابر آنها نداشتی

و  ،لر دی یئئی داُ شهرکی نی دی  لان ( ئینندا اُ ایكی یتیم غلام ) و نوجوان اوغو امَّـآ اُ دیوار ، اُ ترکی =

آلت ئین دا گنج اُلاریچون واری دی و الُارین آتا لاری صالح آدام ئی دی ! انُدا سئنون ربََّ  نانُی

بو بیر ر و اُ کنز ) و گنج ( لرئین چیخاردا لار ! ئا یئتیشه لرشُد بلوغ ئی نده ائله دی کی الُار ئون ارا

  دی وز أمری می نَن گئورمئه دیم، بورحمت ئی دی سئنون ربََّ ئون نان و من ) بو ایش لری ( ئ

 توان ئون یوخئیدی !الُارا صبر ائله مئگه  ونکی سئنتأویل ئی  انُین

      

 قرآن

 83آیه_کهف#
 : 83سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 وَیَسْأَلُونکََ عَنْ ذِی الْقَرنْیَنِْ قلُْ سَأَتلُْو عَلیَْكُمْ منِْهُ ذِکْراً

ای از سرگذشت او را برای شما  کنند، بگو به زودی گوشهسؤ ال می« ذو القرنین»و از تو در باره  فارسی=

 .بازگو خواهم کرد

 اُغیئا رام.نَن سوال ائلیل لر ، دِه : تئزدی ننَ سوزا انَُّـآن بیر ذکری « القرنین  ذو» ن ننَ و سئ ترکی =

        

 قرآن

 84آیه_کهف#
 : 84سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّا مَكَّنَّا لَهُ فِی الْأرَضِْ وَآتیَنَْاهُ منِْ کُلِّ شَیْءٍ سبََبًا

 .اى بدو بخشیدیم مكاناتى دادیم و از هر چیزى وسیلهما در زمین به او ا فارسی=

 .یئردَه تمُكن ) و امكانات ( وئردیق و انُا هر هامَّی شئی دَن بیر وسیله وئردیق و بیز انُا ترکی =

      

 قرآن

 85آیه_کهف#
 : 85سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 فَأَتبْعََ سبََبًا

 .)و استفاده( کرداو از این اسباب پیروی  فارسی=

 اُ اسباب لار دان تبعیت ائله دی ) و استفاده ائله دی ( انُدا ) ذو القرنین (  ترکی =

      

 قرآن

 86آیه_کهف#
 : 86سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 



ا قَوْمًا قُلنَْا یَا ذَا الْقَرنْیَْنِ إِمَّا أَنْ حَتَّى إِذَا بَلَغَ مغَْربَِ الشَّمْسِ وَجَدَهَا تغَْربُُ فِی عیَْنٍ حمَِئَةٍ وَوَجَدَ عنِْدَهَ

 تعَُذِّبَ وَإِمَّا أَنْ تَتَّخِذَ فِیهِمْ حسُنًْا

کرد( چنین تا هنگامی که )در سیر خود( به مغرب رسید خورشید را )که در دریای محیط غروب می فارسی=

ت که )چون کافر بودند( به کند و آنجا قومی را یافای رخ نهان مییافت که در چشمه آب تیره

ذوالقرنین دستور دادیم که درباره این قوم یا قهر و عذاب )اگر ایمان نیاوردند( یا لطف و رحمت 

 .)اگر ایمان آرند( به جای آور

دهَ جاق کی گئونون غروب ائله مئگی نئه یئتیش ) ذو القرنین اُ سبب ئی نَن سیر ائله دی ( حتَّی اُوَخ  ترکی =

غروب  ارُدا ( گئوردی) کی قره ئی دی  دَه بیر چشمئه گئونی بوجور ( تاپ دی کی  ) انُیدی، 

و  ) اَیئم ایمان گئتیر مئه دی لرو انُین یانین دا بیر قومی تاپ دی ، دِئه دیق : یا ذو القرنین  !ائلیئیر

یقی دا یاخچی ل ظالم اُلدی لار ( عذاب ائلیئر سئن و یا ) اَیئم ایمان گئتیر دی لر ( الُارین آراسین

 ! توتار سان

      

 قرآن

 87آیه_کهف#
 : 87سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ أَمَّا منَْ ظلََمَ فَسوَفَْ نُعَذِّبُهُ ثُمَّ یرُدَُّ إِلَى ربَِّهِ فیَُعَذِّبُهُ عَذاَبًا نُكْرًا

کرده او را به کیفر خواهیم رسانید و  ذو القرنین به آن قوم گفت: اما هر کس )از شما( ظلم و ستم فارسی=

 د.ه عذابی بسیار سخت کیفر خواهد کرسپس هم که )بعد از مرگ( به سوی خدا بازگردد خدا او را ب

) ذو القرنین اُ قوم ئا ( دِدی : امَّا هر کیم ظُلم ائله سئه انُدا تئزدی نَن انُی عذاب ائله ریق ، انَُّـآن  ترکی =

چئتین کیفر ئی ننَ بیر ) الله ( انُدا انُی  ) عئولئن نان سئورا ( نین نا قعیده جاقکی ربَِّی نین یاسئورا 

 عذاب ائلئر!

      

 قرآن

 88آیه_کهف#
 : 88سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 اوَأَمَّا مَنْ آمنََ وَعَمِلَ صَالِحًا فلَهَُ جَزَاءً الْحُسنَْى وسََنَقُولُ لَهُ منِْ أَمْرنَِا یُسْرً

و اما هر که ایمان آورده و کار شایسته انجام داده است، پس بهترین پاداش برای اوست، و ما هم  فارسی=

 .از سوی خود تكلیفی آسان به او خواهیم داد

و اَمَّـآ هر کیم ایمان گئتیره و دوز ایش ) صالح لی عمل ( ئی گئعوره انُدا انُیچون یاخچی جزا واردی  ترکی =

 !) یونگیل و آسان ایش ایستیه جئیق( دیئه جئیقاُنیچون ئوز امرئی میزی نَن آسان نان  ، و تئز دی نَن

      



 قرآن

 89آیه_کهف#
 : 89سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ثُمَّ أَتْبَعَ سَبَباً

 .سپس )بار دیگر( از اسبابی که در اختیار داشت بهره گرفت فارسی=

 ؛اسباب دان استفاده ائله دی ( اُ لر دَن تبعیت ائله دی )  انَُّـآن سئورا اُ سبب ترکی =

      

 قرآن

 90آیه_کهف#
 : 90سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 حتََّى إِذَا بلَغََ مَطلْعَِ الشَّمسِْ وجَدََهَا تطَْلُعُ علَىَ قَومٍْ لَمْ نَجعَْلْ لَهُمْ منِْ دُونِهَا ستِْراً

کند که جز ورشید رسید )در آنجا( مشاهده کرد که خورشید بر جمعیتی طلوع میتا به خاستگاه خ فارسی=

 .آفتاب برای آنها پوششی قرار نداده بودیم

دَه جاق کی گئونین چیخان یئرینه یئتیش دی ، اُردا ) ذو القرنین اُ اسباب ئی نان گئدی ( حتَّی اُوَخ  ترکی =

لیر کی اُلاریچون انَُّـآن سوؤآیی آییری لباس قورما قوم ئی تاپ دی کی ) گون اُلارا ( طلوع ائبیر 

 مئیش دیق !

 یعنی الُارین هئچ لباس لاری یئوخیدی و بیر بدوی و ابتدایی بشرئین دولانیشق لاری وارلاری دی! توضیح=

 گئد دی!اُ اسباب ئی نان سیر ائله دی و مطلع الشمس : بوردا منظور بودی کی مشرق طرف ئی نا 

      

 قرآن

 91آیه_کهف#
 : 91سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 کَذَلکَِ وَقَدْ أَحَطنَْا بِمَا لَدَیهِْ خبُرًْا

 .آری( این چنین بود )کار ذو القرنین( و ما به خوبی از امكاناتی که نزد او بود آگاه بودیم) فارسی=

 وارئی میزی دی ! اطلاعی دی دئکی انُین یانین  قطعی دنَ بیز انُـآنو  ؛ئی دیابوجورسینا  ترکی =

      

 قرآن

 92آیه_کهف#
 : 92سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ثُمَّ أَتْبَعَ سَبَباً

 .باز( از اسباب مهمی )که در اختیار داشت( استفاده کرد) فارسی=

 اُ اسباب دان تبعیت ائله دی ) و ایشلد دی ( ) گئنه ( انَُّـآن سئورا  ترکی =

      

 قرآن

 93آیه_کهف#
 : 93سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 



 حتََّى إِذَا بَلَغَ بیَْنَ السَّدَّیْنِ وَجَدَ منِْ دُونِهمَِا قَوْمًا لَا یَكَادُونَ یفَْقَهوُنَ قَوْلًا

یافت  و همچنان به راه خود ادامه داد( تا به میان دو کوه رسید، و در آنجا گروهی غیر از آن دو را) فارسی=

 !فهمیدندکه هیچ سخنی را نمی

، الُاردان سوؤآیی ) ارُدا (ئتیش دی ی کی اُ ایكی ) داغ ئین ( سدَّئی نین آراسینا حتَّی اُوَخ دئه جاق ترکی =

 ئزی فهم ائله میردی لر!بیر ) آییری ( قومی تاپ دی کی هئچ سُ

      

 قرآن

 94آیه_کهف#
 : 94سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

جْعَلَ بیَنْنََا قَالُوا یَا ذَا الْقَرنْیَنِْ إِنَّ یَأْجُوجَ وَمَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فِی الأْرَضِْ فَهَلْ نَجعَْلُ لکََ خَرْجًا عَلَى أَنْ تَ 

 وَبیَْنَهُمْ سَدًّا

وج ]با گفتند: ای ذوالقرنین! یأجوج و مأج آنان با رمز، اشاره و با هر وسیله ای که ممكن بود[ [ فارسی=

کشتن و غارت و تخریب[ در این سرزمین فساد می کنند؛ آیا می پذیری که ما مزدی برایت قرار 

 دهیم تا میان ما و آنان سدَّی بسازی؟

یأجوج و مأجوج ) قومی ( بو یئردَه فساد اُلار ) بیر جورئه ( دِدی لر : آی ذو القرنین ، دوزدندی کی  ترکی =

 ر بیز سئنه خرج قوراق کی بیزیم و الُارین آراسیندا بیر سدَّ قورا سان؟!ائلیل لر ، اُندا بئعیه اُلا

      

 قرآن

 95آیه_کهف#
 : 95سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ مَا مكََّنِّی فیِهِ رَبِّی خیَْرٌ فأَعَیِنُونِی بِقُوَّةٍ أجَْعَلْ بیَنَْكُمْ وَبیَنَْهُمْ رَدْماً

ردگارم مرا در آن تمكَّن و قدرت داده ]از مزد شما[ بهتر است؛ پس شما مرا با گفت: آنچه پرو فارسی=

 .نیرویی یاری دهید ]تا[ میان شما و آنان سدَّی سخت و استوار قرار دهم

ئریب دی ) سوزون مُزد ئوزدان خیر لی انُدا و منئه ئیم ) ذوالقرنین ( دِدی : اُ تمكَّن ئی کی منیم ربََّ ترکی =

قدرت ئی نَن کمک ائلیون کی سوزون و اُلارین آراسیندا بیر محكم سدَّ ، انُدا منی و ( یاخچی دی 

 چئكئیم.

       

 قرآن

 96آیه_کهف#
 : 96سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

ا قَالَ آتُونِی أُفْرِغْ عَلیَْهِ آتُونِی زُبَرَ الْحَدیِدِ حَتَّى إِذَا سَاوَى بیَْنَ الصَّدَفیَْنِ قَالَ انْفُخُوا حَتَّى إِذَا جعََلَهُ نَارً

 قِطْراً



میان دو کوه را پوشانید،  د( تا کاملاًیچینبقطعات بزرگ آهن برای من بیاورید )و آنها را به روی هم  فارسی=

آنها دمیدند( تا قطعات آهن را سرخ )سپس گفت )آتش در اطراف آن بیافروزید و( در آتش بدمید، 

 .مس ذوب شده برای من بیاورید تا به روی آن بریزم و گداخته کرد، گفت )اکنون(

اُ ایكی داغ گئتیرون ، حتَّی اُوَخ دَه جاق کی ) ذوالقرنین دِدی : ( منئه آهن نین ) بئوئیک ( تكَّه لرین  ترکی =

ون حتَّی اُوخَ دَه جاق کی انُی عتوت ائله عئوت قئلیئ؛ ) انَُّـآن سئورا ( دِدی :  ئین آراسین دولدیردی

 انُین اوستینه چئكه ام ، دِدی : منئه عئریمش مس گئتیرون و قیزاردی (  )دی 

      

 قرآن

 97آیه_کهف#
 : 97سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 فمََا اسْطَاعوُا أَنْ یظَهَْرُوهُ وَمَا اسْتَطَاعُوا لَهُ نَقْبًا

 .وند و نتوانستند آن را سوراخ کننددر نتیجه اقوام وحشى[ نتوانستند از آن ]مانع[ بالا ر [ فارسی=

و ائلیه بیلمئه  رلایأجوج و مأجوج ( ائلیه بیلمئه دی لر انَُّـآن یوخاری چیخا –انُدا ) اُ وحشی قوم لار  ترکی =

 دی لر انُدا نقب ) و بیر یول ( آچالار !

      

 قرآن

 98آیه_کهف#
 : 98سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 حمَْةٌ منِْ ربَِّی فإَذِاَ جاَءَ وَعْدُ ربَِّی جعََلَهُ دَکَّاءَ وَکَانَ وَعْدُ ربَِّی حَقًّاقَالَ هذَاَ رَ

گفت این از رحمت پروردگار من است اما هنگامی که وعده پروردگارم فرا رسد آنرا در هم  فارسی=

 .کوبد و وعده پروردگارم حق استمی

نیم ربَ ئی مین رحمت ئین نَن دی ) کی دوزئل دی ( ؛ انُدا اُوَخ کی ) ذوالقرنین ( دِدی : بو ) سدَّ ( م ترکی =

ئی مین وعده سئی حق  ر ) و بئین نَن آپارار ( و منیم ربَراانُی سئین دی ، وعده سئی گئلهرَبِّی مین 

 لونا جاق ( !ئی دی ) و او

      

 قرآن

 99آیه_کهف#
 : 99سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ا بعَضْهَُمْ یَوْمَئِذٍ یمَُوجُ فیِ بعَضٍْ ونَفُِخَ فِی الصُّورِ فَجَمعَنَْاهُمْ جَمعًْاوَتَرَکنَْ

[ در صور دمیده شود و آنان را چنانكه و آن روز آنان را رها کنیم که در هم و برهم شوند، ]و آنگاه فارسی=

 باید گرد آوریم

رین بعضی لری ، بعضی لرینده موج وئیرئا لار ) قاریشالار الُاو اُلاری ترک ائلیه جئیق اُ گئون دَه کی  ترکی =

 ، اُندا اُلارین هامَّی سین بیر یئردَه جمع ائله ریق !دا چالینار شیپور ئین« صور » ( و 



       

 قرآن

 100آیه_کهف#
 : 100سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ضاًوَعَرَضنَْا جَهَنَّمَ یوَمْئَِذٍ للِْكَافِرِینَ عَرْ

 .کردند( آشكار به کافران بنماییمو در آن روز دوزخ را )که انكار می فارسی=

) آییدین ( عرضه ئی عرضه ائلیه جیئق بیر  ) کی دآن ئیر دی لار ( و بیز جهنَّم ئی اُوَخ کافر لریچون ترکی =

 نَن!

      

 قرآن

 101آیه_کهف#
 : 101سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 نَ کَانَتْ أَعیُْنُهُمْ فیِ غطَِاءٍ عنَْ ذِکْرِی وَکَانُوا لَا یَستَْطیِعوُنَ سَمعًْاالَّذِی

از فرط هوای نفس( )آن کافرانی که بر چشم )قلب( شان پرده )غفلت( بود و از یاد من غافل بودند و  فارسی=

 .هیچ توانایی بر شنیدن )آیات و کلمه الهی( نداشتند

هئچ وقت ائله بیلمیر دی لر ) گناه ئی دی و دی منیم ذکر ئیم نَن بیر ) غفلت ( پرده اُلار کی گئوزلر ترکی =

 لارینا گئوره حق سئوزی و بو قرآنی ( ائشیده لر !

      

 قرآن

 102آیه_کهف#
 : 102سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 ی أَوْلیِاَءَ إنَِّا أَعتَْدنْاَ جَهنََّمَ للِْكَافِرِینَ نُزُلًاأَفَحَسِبَ الَّذیِنَ کفََرُوا أَنْ یَتَّخذِوُا عِبَادیِ منِْ دُونِ

توانند بندگان مرا به جای من اولیای خود انتخاب کنند. ما برای کافران آیا کافران گمان کردند می فارسی=

 .جهنم را منزلگاه قرار دادیم

ی اَیئم منیم بنده لریمی ، من نَن سوؤآیی بوجور حساب ائلیل لر کبئعیه اُ کس لر کی کافر اُلوب لار  ترکی =

، دوزدندی کی بیز جهنَّم ئی کافر لرئیچون منزل آماده ائله ئوزلرینه اولیاء ) و یولداش ( توتالار 

 میشیق!

      

 قرآن

 103آیه_کهف#
 : 103سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 قُلْ هَلْ ننَُبِّئُكُمْ بِالأَْخْسرَیِنَ أَعمَْالًا

 بگو آیا به شما خبر دهیم که زیانكارترین )مردم( در کارها، چه کسانی هستند؟ فارسی=



چوخ الُان ایش لردَن  ) و ضرری ( خسُران سوزآکی را ( دِه : بئعیه ایستیر سوز ) آی رسولی میز الُا ترکی =

 خبر وئرئم؟

       

 قرآن

 104آیه_کهف#
 : 104سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 الَّذِینَ ضَلَّ سعَیُْهُمْ فِی الْحیََاةِ الدُّنیْاَ وَهُمْ یَحْسبَُونَ أَنَّهُمْ یحُْسنِوُنَ صنُعًْا

شان در راه دنیای فانی تباه گردید و به خیال باطل زیانكارترین مردم( آنها هستند که )عمر و( سعی) فارسی=

 .کنندپنداشتند که نیكوکاری میمی

بوجور حساب ائلیل لر و الُار  ، ئیت دیعی ئی لری بو دنیا حیات ئین دهَ عالُارئین س اُ کس لر کی ترکی =

 کی دوزدن الُار یاخچی ایش گئعوریل لر!

      

 قرآن

 105آیه_کهف#
 : 105سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 مَالهُُمْ فَلاَ نُقیِمُ لَهُمْ یَومَْ الْقیَِامَةِ وَزنًْاأوُلَئکَِ الَّذِینَ کفََرُوا بآِیَاتِ ربَِّهِمْ وَلِقَائِهِ فحََبِطَتْ أَعْ

آنها کسانی هستند که به آیات پروردگارشان و لقای او کافر شدند، به همین جهت اعمالشان حبط  فارسی=

 .و نابود شد، لذا روز قیامت میزانی برای آنها برپا نخواهیم کرد

لار ، انُدا الُارین  ه و انُین ملاقات ئینا کافر اُلدیی نین آیه لرئیناُلار اُ کس لر دی لر کی ربََّ ئی لر ترکی =

ئدی ، اُندا اُلاریچون قیامت گئونین دَه هئچ وزن ) اعمال لاری ) و یاخچی ایش لری دَه ( بئین نَن گ

 و ارزشی ( قورول میا جاق !

       

 قرآن

 106آیه_کهف#
 : 106سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

 کَ جَزَاؤُهُمْ جهَنََّمُ بمَِا کَفَرُوا وَاتَّخَذُوا آیَاتیِ وَرُسُلِی هُزوُاًذَلِ

این است ]وضع و حال زیانكاران[ به سبب آنكه کفر ورزیدند و آیات من و پیامبرانم را به مسخره  فارسی=

 .گرفتند

ر و منیم آیه لری می و رسول بونا گئوره کی کافر اُلدی لا؛ جهنَّم دی، بودئی الُارئین جزاء لاری  ترکی =

 مسخره ئیه توتدی لار !لاری می 

      

 قرآن

 107آیه_کهف#
 : 107سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 



 إِنَّ الَّذِینَ آمنَُوا وَعَملُِوا الصَّالِحَاتِ کَانَتْ لَهُمْ جنََّاتُ الْفِرْدَوْسِ نُزُلًا

اند باغهاى فردوس جایگاه پذیرایى آنان  کارهاى شایسته کرده گمان کسانى که ایمان آورده و بى فارسی=

 است

« فردوس» ئعوریب لر ، الُاریچون دوزدندی اُ کس لر کی ایمان گئتیریب لر و صالح لی ایش لری گ ترکی =

 باغ لاری پذیرایی ائلمگ ) و همَّشه لیق ( یئرلری دی !

       

 قرآن

 108آیه_کهف#
 : 108یه ی شریفه سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آ

 خَالِدِینَ فیِهاَ لَا یَبغُْونَ عَنْهَا حِولَاً

 .در آن جاودانه اند و از آن درخواست انتقال به جای دیگر نمی کنند فارسی=

 آییری یئره گئدمئک ایستئه میل لر! اُردا همَّشه لیک دی لر ، و انَُّـآن  ترکی =

      

 قرآن

 109آیه_کهف#
 : 109؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی کهف 

 بِمثِْلِهِ مَدَداً قُلْ لَوْ کَانَ الْبَحْرُ مدِاَداً لكَِلمَِاتِ رَبِّی لنََفِدَ الْبَحْرُ قَبْلَ أَنْ تنَْفدََ کَلمَِاتُ رَبِّی وَلَوْ جِئنَْا

نكه بگو: اگر دریا برای ]نوشتن[ کلمات پروردگارم ]که مخلوقات او هستند[ مرکب شود، پیش از آ فارسی=

 .کلمات پروردگارم پایان یابد، یقیناً دریا پایان می یابد، و اگرچه مانند آن دریا را به کمک بیاوریم

منیم ربََّ ئی مین کلمات ئین ) و مخلوق لارین ) آی رسولی ئی میز ( دِه : اَیئم بحر ) دریا سئوئی (  ترکی =

قوتولار انَُّـان قاباخ کی ربََّ ئی مین کلمه لرئی  ب ( اُلا ، حتمی دنَ اُ دریارکَّ ( یاز ماقینا مداد ) و مُ

 کمک ئا گئتیره لر !ن ) و تائین ( دا و اَیئم انُین مِثل ئی ؛( قوتولا ن یازماقی نین ) آدلاری

      

 قرآن

 110آیه_کهف#
 : 110سوره ی مبارکه ی کهف ؛ آیه ی شریفه 

نَّمَا إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ فمََنْ کَانَ یَرْجُو لِقَاءَ رَبِّهِ فَلیْعَْمَلْ عمَلًَا صاَلِحًا قُلْ إنَِّمَا أنََا بَشَرٌ مثِلُْكُمْ یُوحىَ إِلَیَّ أَ

 وَلَا یُشْرِکْ بعِِبَادَةِ رَبِّهِ أَحَداً

گو: جز این نیست که من هم بشری مانند شمایم که به من وحی می شود که معبود شما فقط خدای ب فارسی=

یدار ]پاداش و مقام قرب[ پروردگارش را امید دارد، پس باید کاری یكتاست؛ پس کسی که د

 .شایسته انجام دهد و هیچ کس را در پرستش پروردگارش شریک نكند

یر ی اُلئ، سوزی تكئین ام ؛ منئه وح) آی رسول ئی میز ( دِه : دوزدن دی کی من فقط بیر بشر ترکی =

ه دی ، انُدا هر کیم ئو تک الله ( إلآه« ) واحد »ر ز بیئو ) الهه ( هئهدوزدندی کی فقط سوزون إلآ



صالح عمل گئعوره و ( گرئح حتمی دَن ) و ربََّ ئی نین مُلاقات ئینا رجا ) و اُمید ( وارئی دی انُدا 

 رَبَّ ئی نین عبادت ئینا هئچ أحدی شریک توت میئا !

 

بیُّ الكریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّاکِرینَ، سُبْحانَ اللهِ صَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، و صدَقََ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّ

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلَّهِ ربَِّ العالَمینَ 

 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمَّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فلََکَ الحمَْدُ أللهمَّ إنَّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی 

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّكْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْكمَهِِ وَ مُتَشابِهِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتْنَِبُ 

  .مَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراً

ةٍ قَرأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بكِلُِّ آیَ

  .بِكُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّیَّینَ، آمینَ یا ربَّ العالمینَ

لیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمَّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ وَ

 رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمعینَ السَّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بعَْدِ

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ

    ( 208، ص 92بحارالانوار، ج ) 

 


